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Генеральная Ассамблея
Шестьдесят девятая сессия

20-е пленарное заседание 
Вторник, 30 сентября 2014 года, 9 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Кутеса . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            (Уганда)

Заседание открывается в 9 ч. 05 м.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных 
дел Республики Суринам Его Превосходительству 
г-ну Уинстону Лакину.

Г-н Лакин (Суринам) (говорит по-английски): 
Мое сегодняшнее заявление делается от имени пре-
зидента Республики Суринам Его Превосходитель-
ства г-на Дезире Делано Баутерсе.

Г-н Председатель, мы хотели бы заверить Вас в 
нашей поддержке на этом тревожном этапе в меж-
дународной жизни. Перед Вами стоит непростая 
задача. Мы воздаем должное Вашему предшествен-
нику послу Джону Эшу за его умелое руководство 
работой шестьдесят восьмой сессии Генераль-
ной Ассамблеи.

Мы хотели бы также выразить свою поддержку 
Генеральному секретарю Пан Ги Муну за его рабо-
ту на посту руководителя системой Организации 
Объединенных Наций в сложных условиях про-
исходящих сдвигов в расстановке экономических 
сил и быстро меняющихся политических реалий, 
когда сохраняются насилие и нетерпимость в силу 

самых разных коренных причин. Хотя взаимоза-
висимость, самоопределение и невмешательство 
должны быть руководящими принципами жизни 
международного сообщества, мы сталкиваемся с 
беспрецедентным стремлением к доминированию 
под предлогом неопределенных так называемых 
национальных интересов.

Мы изучили ряд аргументов в оправдание 
вторжения в Гренаду и сравнили их с аргумента-
ми, используемыми для оправдания военных дей-
ствий в Украине. Какое поразительное сходство! 
Мы очень хотели понять значение референдума в 
случае с Мальвинскими Островами и значение, 
придаваемое референдуму, который был проведен 
в Крыму.

Такие государства, как наше, имеющие про-
блемы в медийной, военной и экономической обла-
стях, не могут не чувствовать себя чрезвычайно 
некомфортно по отношению к изготовленным по 
специальному заказу лозунгам, которые лише-
ны какой-либо подлинной моральной ценности и 
которые навязываются нашему сознанию как гото-
вые рецепты.

Мы хотели бы искренне пожелать, чтобы 
Организация Объединенных Наций смогла нарас-
тить мускулы, необходимые для перестройки и 
демократизации своих институтов, и отойти от 
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ограничительного права вето, продвинувшись в 
сторону инклюзивных правовых институтов, кото-
рые могут эффективно применять и осуществлять 
надзор за выполнением положений Устава Органи-
зации Объединенных Наций. Мы считаем, что это 
единственный приемлемый способ продвижения 
вперед для достижения конечной цели — устойчи-
вого развития даже для самых небольших членов 
международного сообщества. Реальное доказатель-
ство цивилизованности — это полное уважение 
кажущихся незначительными членов любого соци-
ального образования. Так давайте же станем поис-
тине цивилизованными.

Для контраста со всеми теми потрясениями и 
вызовами, о которых я упомянул, я хотел бы обра-
тить внимание этого органа на регион Латинской 
Америки и Карибского бассейна, который явля-
ется относительно уникальной зоной мира и спо-
койствия. Важно ответить на следующий вопрос: 
почему этот регион показывает пример того, как 
необходимо продвигаться вперед? С военной точ-
ки зрения этот регион мира является безъядерным. 
Договор Тлателолко доказал свою эффективность 
как инструмент, позволяющий контролировать и 
сохранять статус Латинской Америки и Карибского 
бассейна как зоны, свободной от ядерной угрозы.

Кроме того, важно отметить, что на политиче-
ском уровне взаимозависимость стала движущей 
силой развития как многосторонних, так и двусто-
ронних отношений. Малые и крупные государства 
взаимодействуют на основе принятых договоров и 
принципов взаимного уважения, взаимных инте-
ресов и взаимной выгоды. Южноамериканский 
союз наций, Сообщество латиноамериканских и 
карибских государств и Карибское сообщество 
(КАРИКОМ), в частности, играют важную роль в 
продвижении по этому пути.

Третий, и, безусловно, наиболее важный фак-
тор, который гарантирует прочный мир в нашем 
регионе, — это осуществление социально-экономи-
ческой политики, ориентированной на людей. Мы 
видим, как такие программы разрабатываются в 
Бразилии, Боливии, Чили и, в частности, в нашей 
стране, Суринаме. Благодаря акценту на политику 
и программы в области здравоохранения, образо-
вания, молодежи и спорта лицо Латинской Аме-
рики и Карибского бассейна стремительно меня-
ется. Мы призываем мировое сообщество принять 
к сведению такие позитивные реальности в наших 

функционирующих демократиях, поскольку они 
приводят к региональным интеграционным процес-
сам, обещающим нам еще более светлое будущее.

На фоне позитивной картины, сложившейся на 
национальном уровне, мы сталкиваемся с серьез-
ными проблемами и вынуждены вести борьбу со 
всеми формами транснациональной организован-
ной преступности, которые только существуют в 
Латинской Америке и Карибском бассейне. Сури-
нам полностью поддерживает все инициативы, 
направленные на борьбу с этими вызовами.

При этом мы должны отметить две области, 
которые вызывают сегодня обеспокоенность у 
нашей нации. Что касается экономики, то в послед-
нем докладе Международного валютного фонда 
указывается, что Суринам достиг среднего объема 
дохода на душу населения, равного приблизитель-
но 10 тыс. долл. США. Наш валовой внутренний 
продукт (ВВП) основывается, главным образом, на 
доходах от добывающего сектора, в котором золо-
тодобыча и производство сырой нефти и нефтепро-
дуктов составляют 33 процента от нашего наци-
онального производства. Этот сектор приносит 
90 процентов доходов нашего экспорта.

Мы осознаем тот факт, что этот сектор по 
характеру добывающий и, таким образом, он под-
вержен истощению. Для того, чтобы наша экономи-
ка была устойчивой, наше правительство вырабо-
тало политику, направленную на обеспечение того, 
чтобы доходы от невозобновляемых секторов инве-
стировались в развитие человеческого потенциала, 
чтобы потенциал суринамского народа использо-
вался полностью в его собственных интересах и в 
интересах всей нашей нации.

Для реализации этой политики президент Боу-
терсе в начале своего срока объявил о создании 
социального контракта, суть которого составляет 
следующая программа: правовые рамки, гаранти-
рующие минимальную заработную плату, распро-
странение услуг здравоохранения на каждого граж-
данина и пенсии пожилым людям.

За прошедшие четыре года Суринам выпол-
нил новые программы по поощрению образования 
на всех уровнях, включая программы продлен-
ного дня для учеников начальной и средней шко-
лы и программы предоставления стипендий для 
студентов вузов. Кроме того, ведется подготовка 
правовых инструментов в качестве части системы 



14-55202� 3/67

30/09/2014	﻿ 	 A/69/PV.20

комплексной защиты, направленной на предотвра-
щение отсева учащихся.

Кроме того, в тесном сотрудничестве с дру-
гими государствами — членами КАРИКОМ были 
разработаны различные программы для борьбы 
с распространением неинфекционных заболева-
ний. Наша конечная цель состоит в том, чтобы 
эти инициативы стали неотъемлемой частью про-
грамм Панамериканской организации здравоохра-
нения и Всемирной организации здравоохранения 
в будущем.

Что касается сдерживания угрозы распростра-
нения вируса Эбола, то наше правительство под-
держивает тесные контакты с соседними странами, 
субрегионом и глобальным сообществом для разра-
ботки и осуществления программ по координации 
и эффективному сотрудничеству с целью предот-
вращения распространения этого смертельно опас-
ного вируса.

Разумеется, мы можем поддержать эти иници-
ативы лишь при условии соблюдения фискальной 
дисциплины. Мы вынуждены добиваться надле-
жащего баланса между уровнем экономического 
роста, социально-экономическими интересами и 
усилиями по защите нашей окружающей среды. В 
этой связи Суринам был классифицирован как стра-
на с уровнем дохода выше среднего и наш рейтинг 
был повышен, как указывается в опубликованном 
Программой развития Организации Объединенных 
Наций Докладе о развитии человека за 2013 год.

Тем не менее, такая классификация ограни-
чивает нам доступ к льготному финансированию, 
что мешает реализации наших чаяний и усилий по 
сохранению завоеваний, о которых я только что 
упомянул. Честно говоря, мы расцениваем такое 
решение в качестве наказания за то, что мы хоро-
шо трудимся. Классификация, основанная лишь 
на статистике, а не на социально-экономической 
реальности, никогда не будет служить цели обе-
спечения устойчивого развития, основанного на 
развитии человека. Мы призываем многосторонние 
и двусторонние финансовые институты адаптиро-
вать свою политику к такому подходу.

Существует еще одна важная область, к кото-
рой мы хотели бы привлечь ваше внимание. Тер-
ритория Суринама более чем на 90 процентов 
покрыта лесами, которые ежегодно абсорбируют 
8,8 миллионов тонн углерода, в то время как наши 

ежегодные выбросы равны 7 миллионам тонн угле-
рода. Таким образом, ежегодно Суринам абсорби-
рует на 1,8 миллионов тонн углерода больше, чем 
выбрасывает в атмосферу. В то время как многие 
страны прилагают усилия для того, чтобы добиться 
нейтрального статуса по выбросам углерода, Сури-
нам уже является страной, полностью ликвидиро-
вавшей выбросы углекислого газа. Учитывая, что 
ежегодный уровень обезлесения составляет у нас 
0,02 процента и что 13 процентов своей националь-
ной территории мы превратили в заповедники для 
защиты уязвимых экосистем, мы производим наци-
ональные и глобальные ресурсы.

Вопреки такой позитивной реальности Сури-
нам, как это ни парадоксально, превратился в одну 
из наиболее уязвимых стран в мире в результате 
изменения климата. На недавно проходившем Кли-
матическом саммите 2014 года Суринам отметил, 
что повышение уровня моря приведет, в частности, 
к серьезному ущербу и разрушению наших при-
брежных экосистем, в том числе большей части 
пахотных земель; нанесет ущерб или разрушит 
свыше 40 процентов нашего ВВП; нанесет ущерб 
или разрушит дома 80 процентов нашего населе-
ния; нанесет ущерб или разрушит наше всемирное 
наследие; и поставит под угрозу образ жизни боль-
шей части нашего населения, которое представляет 
наше культурное наследие и которое живет вдоль 
береговой линии и на берегах рек. Изменение режи-
ма распределения осадков и повышение температу-
ры уже приводят к увеличению числа рисков для 
здоровья людей и сопутствующим затратам, спаду 
производства гидроэлектроэнергии и сокращению 
доступа к речным путям.

Отсутствие серьезного международного обяза-
тельства об оказании нам поддержки, с тем чтобы 
мы могли принять надлежащие меры и избежать 
грядущих бедствий, вызывает тревогу, поэтому мы 
были вынуждены объединить усилия с такими же 
уязвимыми странами, имеющими рамочные про-
граммы решительных действий в области экологии 
и послужной список уважительного отношения к 
экосистемам. Мы призываем остальные страны 
мира оказывать более активную поддержку мерам, 
которые мы вынуждены принимать, и гарантиро-
вать, чтобы соответствующие вопросы нашли свое 
место в международной повестке дня.

Суринам хотел бы подчеркнуть необходи-
мость кардинального преобразования Организации 
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Объединенных Наций, для того чтобы сделать нашу 
Организацию более приспособленной к эффектив-
ному решению имеющихся международных про-
блем. Мы вновь хотели бы вновь отметить опыт 
стран Латинской Америки и Карибского бассейна 
как прекрасный пример того, как обеспечить проч-
ный мир. В этом контексте экономическая блока-
да кубинского народа должна рассматриваться как 
региональная аномалия, которой надо немедленно 
положить конец.

Роль женщин в достижении устойчивого разви-
тия, как на уровне гражданского общества, так и на 
уровне политического руководства, оказалась важ-
ным фактором создания атмосферы терпимости, в 
условиях которой мы склонны использовать диалог, 
вместо того чтобы прибегать к насилию. Мы долж-
ны и впредь призывать наших женщин — которые 
составляют более половины населения мира — 
упорно вести борьбу за свое участие и приобщение 
к деятельности и делить бремя ответственности за 
мир и устойчивое развитие.

В заключение следует отметить, что Суринам 
готов и стремится играть свою скромную роль в 
содействии поискам практически осуществимых 
решений имеющихся глобальных проблем. Мы под-
тверждаем нашу приверженность всей тематике в 
области прав человека и стратегии взаимной ответ-
ственности за окружающую среду в ходе наших 
усилий по достижению устойчивого экономическо-
го роста, а также нашу приверженность достиже-
нию мира посредством диалога.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет министр иностранных дел Государства Эри-
трея Его Превосходительство г-н Осман Мохам-
мед Салех.

Г-н Салех (Эритрея) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы искрен-
не поздравить Вас, нашего брата, с вступлением на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
шестьдесят девятой сессии, тема которой, «Разра-
ботка и осуществление ориентированной на пре-
образования повестки дня в области развития на 
период после 2015 года», является своевременной и 
актуальной. Я также хотел бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы выразить глубокую призна-
тельность Вашему предшественнику послу Джону 
Эшу за эффективно проделанную работу.

В будущем 2015 году будет отмечаться семи-
десятая годовщина создания Организации Объ-
единенных Наций. Мир после 1945 года изменил-
ся почти до неузнаваемости. Первоначально осно-
ванная 50 государствами — членами Организа-
ция Объединенных Наций трехкратно увеличила 
членский состав государств, вступивших в нее в 
этот промежуток времени. Демографические, эко-
номические, политические и культурные реалии ее 
государств-членов имеют общего с этими реалия-
ми в прошлом. Проблемы и требования нынешнего 
времени кардинально отличаются от тех, которые 
существовали в период после Второй мировой вой-
ны или даже в течение последних нескольких деся-
тилетий. Быстрые и ориентированные на преобра-
зования изменения — требование нынешнего дня. 
Тем не менее, Объединенные Нации, Организация, 
которая, якобы представляет все сообщество наций 
и народов мира, по-прежнему живет в прошлом. 
В ней по-прежнему доминируют несколько стран, 
а подавляющему большинству отведена второсте-
пенная роль. Ее институты и структуры являются 
анахронизмом в современном мире.

Что более важно, Организация Объединенных 
Наций явно не способна играть главную роль в 
достижении основополагающих целей, ради кото-
рых она была создана. Поддержание глобального 
мира и безопасности было и остается одной из ее 
главных целей, однако конфликты и войны — даже 
происходящие одновременно и носящие многосто-
ронний характер войны — стали постоянной при-
метой нашей жизни. Многие из них ведутся при 
полном неуважении к Организации Объединенных 
Наций и к ее полномочиям. В Африке — с востока 
до запада, а также в северной части — на Ближнем 
Востоке и на всех других континентах экстремизм, 
терроризм и все формы ханжества и нетерпимости 
получают широкое распространение. Результаты 
реализации других ключевых принципов и устрем-
лений также совершенно неудовлетворительны, 
будь то проблема ликвидации нищеты, обеспече-
ние устойчивого развития, реализация прав чело-
века, предотвращение эпидемий, уважение суве-
ренитета и невмешательство в делах других госу-
дарств, обеспечение справедливости и равенства 
или защита окружающей среды. Мировое сообще-
ство, безусловно, сталкивается с очень серьезной 
и опасной ситуацией. Если перефразировать слова 
Генерального секретаря, это весьма плохое время 
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«с точки зрения соблюдения принципов, воплощен-
ных в Уставе Организации Объединенных Наций» 
(A/69/PV.6, стр. 2).

Для того чтобы возродить актуальность и авто-
ритет Организации Объединенных Наций — пре-
вратить ее в подлинно представительное учреж-
дение всех государств и народов, в котором все 
государства, какими бы большими или малыми 
они ни были, проявляли бы уважение к ее Уставу 
и международному праву, и в котором все государ-
ства, в меру своих возможностей, вносили вклад в 
мир и безопасность, а также в благополучие наро-
дов и всей планеты — настоятельно необходимо, 
чтобы мы кардинальным образом перестроили, 
демократизировали или реформировали Органи-
зацию Объединенных Наций. Жизненно важная и 
настоятельная необходимость этого является оче-
видной вот уже в течение нескольких десятилетий, 
начиная с периода разгара «холодной войны» и на 
протяжении последних 25 лет, когда мир столкнул-
ся с безуспешной попыткой навязать однополяр-
ный мир. Поэтому реформа Организации Объеди-
ненных Наций официально фигурирует в повестке 
дня почти двадцать лет. Ни одна страна публично 
не оспаривала важность реорганизации Организа-
ции Объединенных Наций, и было внесено и под-
робно обсуждено много конструктивных предложе-
ний. Однако мы не приблизились к переменам из-за 
упорного и циничного сопротивления доминирую-
щих держав.

Учитывая решимость этих держав сохранять 
свой контроль над Организацией Объединенных 
Наций и ее непредставительный и недемократич-
ный характер, шансы на подлинные перемены в 
течение последующих нескольких лет, поистине, 
невелики. Поэтому необходимо, чтобы все госу-
дарства и народы — а также политические и соци-
альные силы, которые выступают за мир, незави-
симость, международное право, справедливость, 
равенство и устойчивое развитие — сформировали 
общий фронт. Они должны крепить свои партнер-
ские отношения и координировать свои усилия 
на основе обширной совместной стратегии ради 
устранения грозящих нам опасностей и построения 
на планете лучшей и более справедливой жизни, 
одновременно упорно проводя кампанию по пере-
стройке Организации Объединенных Наций, иско-
ренению нищеты, предотвращению конфликтов, 

сдерживанию глобального потепления и борьбе с 
любыми формами терроризма и экстремизма.

В своей позиции в отношении необходимости 
радикальной перестройки системы Организации 
Объединенных Наций Эритрея исходит не только 
из совместного опыта большинства наций, но и сво-
ей собственной истории. Международная система и 
ведущие державы обращаются с эритрейским наро-
дом сурово и несправедливо. Сначала ему было 
отказано в праве на деколонизацию и независимость 
во имя того, что тогдашний государственный секре-
тарь Соединенных Штатов Джон Фостер Даллес 
назвал в 1952 году «стратегическими интересами 
Соединенных Штатов в бассейне Красного моря». 
Когда же эритрейский народ развернул 30-летнюю 
вооруженную борьбу за свое национальное осво-
бождение и независимость с тем, чтобы реализо-
вать свои геополитические интересы на Африкан-
ском Роге и в районе Красного моря, сверхдержавы 
поставляли государствам, являвшимся их клиен-
тами, оружие и советников, чтобы подавить право 
Эритреи на самоопределение, а Организация Объе-
диненных Наций проигнорировала тяжелую участь 
страны. Даже после того, как эритрейский народ 
ценою громадных людских и материальных потерь 
добился своей независимости и присоединился к 
сообществу наций, он все равно по-прежнему под-
вергается унижениям. Организации Объединенных 
Наций опять не пожелала отстаивать получившее 
международное признание, окончательное и имею-
щее обязательную юридическую силу арбитражное 
решение относительно границ. Фактически, словно 
этого было мало, она установила в отношении стра-
ны несправедливые санкции.

Такая пародия на справедливость нанесла урон 
не только Эритрее, но и всему Африканскому Рогу, 
который теперь погряз в хронических конфликтах 
и нестабильности. Эритрея снова обращается с 
этой трибуны к Организации Объединенных Наций 
и Совету Безопасности с призывом исправить 
несправедливость, приняв конкретные меры к пре-
кращению незаконной оккупации суверенной эри-
трейской территории. Несправедливые и неправо-
мерные санкции, которым, как ныне все согласны, 
не было и нет никаких оправданий, также долж-
ны быть безусловно и безотлагательно отменены. 
Такие меры, принять которые надо было бы уже 
давно, позитивно содействовали бы неустанным 
усилиям эритрейского народа по строительству 
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своей нации, поддержанию мира, стабильности и 
гармонии, расширению своих средств к существо-
ванию, созданию основ для прочной и справедливой 
национальной экономики, созданию возможностей 
для молодежи и женщин, дальнейшей активизации 
регионального и международного взаимодействия 
и сотрудничества.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово государственному министру 
иностранных дел Султаната Оман Его Превосходи-
тельству г-ну Юсефу бен Алауи бен Абдалле.

Г-н Абдалла (Оман) (говорит по-арабски): Мы 
рады, г-н Председатель, поздравить Вас и Вашу 
дружественную нам страну, Республику Уганда, с 
избранием Вас на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят девятой сессии. Убеж-
дены, что Ваш богатый опыт на дипломатическом 
поприще позволит Вам довести работу текущей 
сессии до успешного завершения. Я хотел бы так-
же заверить Вас в сотрудничестве делегации Сул-
таната Оман в совместной с Вами работе на благо 
достижения стоящих перед этой сессией целей и, 
прежде всего, в укреплении международного мира 
и безопасности.

Хотелось бы также воспользоваться случаем, 
чтобы выразить нашу благодарность и признатель-
ность Вашему предшественнику на этом посту 
г-ну Джону Уильяму Эшу (Антигуа и Барбуда) за 
замечательное руководство работой предыдущей 
сессии. Мы хотели бы еще раз выразить свое дове-
рие Генеральному секретарю Пан Ги Муну за его 
неустанные усилия по укреплению роли Организа-
ции Объединенных Наций и совершенствованию 
методов ее работы с тем, чтобы она могла как мож-
но эффективней откликаться на чаяния и надежды 
государств-членов.

Ближний Восток переживает трудный этап, 
упорно стараясь преодолеть целый ряд кризисов, 
возникших ввиду отсутствия международного кон-
сенсуса. Считаем, что общая обстановка на Ближ-
нем Востоке требует единства позиций для пре-
одоления этих кризисов, среди которых наиболее 
не терпящим отлагательства является палестин-
ский вопрос, отражающий, вне всякого сомнения, 
суть всех региональных конфликтов. Мы отмечаем, 
что хотя палестинцы последовательно проявляют 
готовность вступить во имя мира в искреннее пар-
тнерство с Израилем на основе концепции мирного 

сосуществования двух государств, Израиль не про-
являет ответственного сотрудничества, продолжая 
использовать в качестве инструмента поддержания 
своей безопасности военную силу.

Ни безопасности, ни стабильности невозможно 
добиться применением чрезмерной силы и упор-
ным нанесением тяжелых людских и материаль-
ных потерь в как можно более крупных масштабах. 
Путь к безопасности и стабильности, на которых 
зиждется социально-экономическое оздоровление, 
может пролегать только через мирное партнерство 
палестинцев и израильтян. Теперь мы убеждены, 
что после заключения обеими сторонами — пале-
стинцами и израильтянами — соглашения о пре-
кращении огня в секторе Газа возможность для 
достижения этой цели есть. Мы подчеркиваем 
необходимость соблюдения обеими сторонами это-
го соглашения как на словах, так и на деле и недо-
пущения его нарушений под любыми предлогами 
и на любых основаниях. В этой связи мы призыва-
ем как палестинцев, так и израильтян возобновить 
переговоры с целью достичь такого справедливо-
го и всеобъемлющего урегулирования, которым 
Израилю были бы обеспечены мир и безопасность 
и которым были бы удовлетворены надежды и чая-
ния палестинского народа на восстановление его 
неотъемлемых прав.

Продолжение насилия в братской нам Сирий-
ской Арабской Республике и его серьезные послед-
ствия для регионального и международного мира и 
безопасности требуют от нас приумножения наших 
усилий к тому, чтобы побудить сирийское прави-
тельство и Национальную коалицию сирийских 
революционных и оппозиционных сил к возобнов-
лению переговоров на основе Женевского коммю-
нике. Обеим сторонам надо проявить позитивный 
дух и сесть за стол переговоров, сосредоточившись 
на точках соприкосновения и избегая негатив-
ных аспектов и позиций, чтобы спасти сирийский 
народ и избавить его от дальнейших страданий 
и трагедий.

Решительно одобряя роль организаций и 
учреждений, оказывающих сирийскому народу 
чрезвычайную гуманитарную помощь с тем, что-
бы помочь ему преодолеть затянувшиеся тяжкие 
испытания, мы также призываем активизировать 
усилия к тому, что способствовать доступу гумани-
тарных учреждений во все районы внутри и за пре-
делами Сирии для оказания пострадавшим людям 
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необходимой гуманитарной помощи. В этой связи, 
мы с уверенностью возлагаем большие надежды 
на усилия, прилагаемые Специальным посланни-
ком Организации Объединенных Наций по Сирии 
г-ном Стаффаном де Мистурой к тому, чтобы поощ-
рить сирийские и международные заинтересован-
ные стороны к возобновлению Женевской конфе-
ренции. Мы считаем, что нынешняя ситуация как 
никогда ранее благоприятствует этим усилиям.

Наша страна высоко оценивает усилия прези-
дента Йемена Абда Раббу Мансура Хади, направ-
ленные на обеспечение безопасности и стабильно-
сти в этой стране. Мы приветствуем соглашение о 
мире и сотрудничестве, подписанное президентом 
Хади и политическими силами Йемена, и призыва-
ем всех политических партнеров, особенно «Ансар 
Аллах», соблюдать его положения. Мы призываем 
все политические образования в Йемене отказаться 
от насилия и выполнять решения, принятые на Кон-
ференции по национальному диалогу, которые на 
данный момент представляют собой оптимальную 
«дорожную карту» для урегулирования нынешнего 
кризиса. Мы надеемся, что президент Йемена пред-
примет остающиеся важные шаги в рамках всеобъ-
емлющего национального диалога, и в первую оче-
редь проведет референдум по новой конституции, 
которая будет гарантировать права и интересы всех 
йеменцев. 

Султанат Оман твердо придерживается своей 
принципиальной позиции, которая заключается в 
решительном осуждении терроризма во всех его 
формах и проявлениях, независимо от порождаю-
щих его мотивов и обоснований. В этой связи мы 
осуждаем террористические акты, совершенные 
так называемым «Исламским государством Ирака 
и Леванта» (ИГИЛ). Мы поддерживаем рекомен-
дации, вынесенные в ходе конференций в Джидде 
и Париже, и шаги, предпринимаемые междуна-
родным сообществом для распространения власти 
иракского правительства на все районы, которые в 
настоящее время контролируются ИГИЛ. Мы под-
черкиваем, что международное сообщество должно 
объединить усилия в деле искоренения на Ближнем 
Востоке всех форм насилия, экстремизма и терро-
ризма. Мы также приветствуем резолюцию 2178 
(2014) Совета Безопасности об угрозах междуна-
родному миру и безопасности, которые представ-
ляют собой террористические акты. 

Существует целый ряд способов предотвраще-
ния насилия и экстремизма. К их числу относятся 
поощрение благого управления и устойчивого раз-
вития, которое позволит всем группам общества, 
особенно молодежи, составляющей две трети насе-
ления арабских стран, работать, внедрять новше-
ства и активно участвовать в принятии решений, 
влияющих на их повседневную жизнь. На этой 
основе Султанат Оман создал целостную и взаи-
мосвязанную систему, охватывающую принципы 
благого управления, в том числе советы и учрежде-
ния для защиты общества и молодежи и обеспече-
ния их участия в процессе развития. 

В этой связи наша страна учредила Совет Ома-
на в составе двух палат — Консультативного сове-
та Шуры и Государственного совета. Также мы 
создали муниципальные советы, члены которых 
избираются всеобщим голосованием, для решения 
местных вопросов, влияющих на жизнь людей в 
экономической и социальной областях, в области 
образования и в других сферах, на основе принци-
пов благого управления и устойчивого развития.

Султанат Оман также достиг значительного 
прогресса в своем национальном развитии. Мы 
создали независимую судебную систему, которая 
стала одним из ключевых элементов процесса раз-
вития и модернизации. Также мы создали проку-
ратуру, которая является высшим элементом неза-
висимой судебной системы Султаната, и государ-
ственную ревизионную комиссию, роль которой 
заключается в надежном и надлежащем выполне-
нии административных функций в целях обеспече-
ния более эффективного управления государствен-
ной собственностью.

Помимо этого, мы удвоили усилия по борьбе 
с коррупцией и организованной преступностью. В 
этой связи и в контексте своих усилий, нацеленных 
на защиту страны и ее граждан, Султанат присое-
динился к Конвенции Организации Объединенных 
Наций против коррупции, Конвенции Организации 
Объединенных Наций против транснациональной 
организованной преступности и трем протоколам к 
ней. Эта система учреждений основана на эффек-
тивном участии общественности в принятой и про-
водимой правительством политике, направленной 
на укрепление системы ответственного управле-
ния в рамках современного гражданского госу-
дарства, опирающегося на учреждения, в целях 
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обеспечения безопасности, стабильности и устой-
чивого развития.

Что касается регионального мира и безопасно-
сти, наша страна поддерживает призыв к проведе-
нию международной конференции по созданию на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия и оружия массового уничтожения, во исполне-
ние резолюции, принятой на Конференции 1995 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению и продлению действия 
Договора. Наша страна призывает государства — 
участники Договора о нераспространении ядерно-
го оружия, в частности государства-депозитарии, 
принять необходимые меры для достижения этой 
цели, с тем чтобы не допустить нагнетания в регио-
не напряженности и избежать конфронтации.

В заключение мы хотели бы подчеркнуть, что 
Султанат Оман добился значительных успехов в 
деле реализации целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия, во всех 
областях и в сроки, установленные Организацией 
Объединенных Наций.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных 
дел Республики Беларусь Его Превосходительству 
г-ну Владимиру Макею.

Г-н Макей (Беларусь): У человечества есть 
лишь одно прошлое, но много вариантов будуще-
го. Природа истории такова, что мы знаем послед-
ствия только тех действий, которые произошли, 
но не тех, которые не случились. Каков был бы 
сегодня наш мир, если бы сто лет назад в Сарае-
во не прозвучал тот памятный выстрел, который 
бесповоротно изменил ход истории? Этот выстрел 
привел в действие какую-то до сих пор полностью 
необъяснимую динамику. Вопрос «чести» в ней 
для ключевых европейских государств подавил как 
здравый смысл, так и все иные соображения. Мил-
лионы людей заплатили своими жизнями за эту 
лицемерную «честь». К сожалению, на этом траге-
дия не закончилась, поскольку уроки Первой миро-
вой войны не были усвоены. Как следствие — дру-
гая глобальная кровавая бойня унесла еще больше 
человеческих жизней. Выстрел в Сараево ознамено-
вал собой не что иное, как начало самого кровавого 
периода в истории человечества.

Для Беларуси этот временной отрезок также 
стал самым кровавым в истории ее народа. Находясь 

в центре Европы, в самом «горниле» геополити-
ческих интересов, Беларусь потеряла треть свое-
го населения в ходе Второй мировой войны. Даже 
сегодня, когда за «спиной» у страны 20 лет небы-
вало успешного поступательного развития, мы не 
можем оправиться от той колоссальной потери — ни 
физически, ни психологически, ни эмоционально.

Нынешний год, в котором Республика Бела-
русь отмечает 70-летие освобождения от фашист-
ских захватчиков, очень важен и символичен для 
страны. Беларусь вспоминает всех жертв, заплатив-
ших своей жизнью за свободу нации. На этом фоне 
мы не понимаем и самым решительным образом 
осуждаем отдельные попытки пересмотреть итоги 
Второй мировой войны, принизить значение Вели-
кой победы или осквернить память павших героев. 
Мировое сообщество не должно этого допустить. 
Ведь вердикт истории однозначен — не усвоив уро-
ки прошлых трагедий, человечество обязательно 
повторит их в будущем.

Давайте же задумаемся о будущем — о близ-
ком и далеком, именно сегодня, в преломлении к 
столетней дате начала Первой мировой войны. Что 
говорят нам о будущем нынешние глобальные тен-
денции? Динамику современной мировой полити-
ки, безусловно, определяет множество факторов. В 
качестве одного из определяющих мы выделили бы 
сопротивление большинства населения на планете 
навязыванию им чего-либо извне. Действительно, 
как и в прошлом, «сильные мира сего» продолжают 
считать, что именно их видение и модель развития 
являются универсальными. Они и не спрашивают 
остальных, нравится ли им, например, так называ-
емая «либеральная демократия» или Вашингтон-
ский консенсус. Остальных просто ставят перед 
выбором — принимайте рецепты или готовьтесь 
к последствиям — угрозам, санкциям, «цвет-
ным революциям».

Честно говоря, мы — большинство — уже 
привыкли к тому, что нам навязывают чуждые 
политические и экономические модели. Мы четко 
понимаем, для чего это делается. Кто-то хочет, что-
бы наши народы кормили не самих себя, а транс-
национальный корпоративный капитал. Если мы 
сопротивляемся, нас наказывают. Предлог всег-
да надуманный — «нарушения прав человека» в 
непокорных государствах. Беларусь, Венесуэла, 
Иран и Куба, будучи предметом нападок извне, на 
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протяжении многих лет ощущают подобное давле-
ние особо остро.

Не менее опасно, однако, и нечто другое. В 
последнее время такие попытки насаждения ста-
ли предприниматься уже и в отношении нашей 
идентичности. Нам все более настойчиво старают-
ся навязать чуждые культурные предпочтения. В 
частности, нас заставляют отказаться от ценностей 
традиционной семьи и вместо них признать много-
образие форм этого института. Иными словами, 
нас пытаются лишить нашей собственной «души». 
Это иной способ подчинить капиталу неугодных, 
сделав их «бездушными» рабами.

Абсолютно убеждены в том, что ничего из это-
го не получится. Мир потому и развивается, что в 
нем существует разнообразие. Именно оно порож-
дает здоровое соперничество и творчество, кото-
рые, в свою очередь, двигают человеческий про-
гресс. Нужны ли нам единообразие и вытекающий 
из него тривиальный «бездушный» мир? Конечно 
же, нет. В этой связи хотел бы призвать тех, кто до 
сих пор продолжает заставлять других делать что-
то для них чуждое и неприятное: откажитесь от 
этой бессмысленной и тщетной политики! Это путь 
в никуда. Ваши действия лишь разобщают мир. У 
нас слишком много общих глобальных проблем, 
для решения которых требуется единство.

Сегодня два подхода определяют международ-
ную политику — способность реализовать измене-
ния и способность препятствовать им. Действитель-
но, с одной стороны, даже одна или несколько стран 
могут легко парализовать действия международно-
го сообщества; с другой стороны, ни одно государ-
ство или группа стран, какими бы мощными они 
ни были, не могут изменить статус-кво без сотруд-
ничества с остальным миром. Это — парадокс гло-
бализации. Мы стали слишком взаимосвязанными 
и слишком взаимозависимыми. К сожалению, это 
же относится и к глобальным вызовам — они тоже 
взаимосвязаны. В сегодняшнем мире невозможно 
иметь успех в одной области, если нет прогресса в 
других. Не может быть, например, простого реше-
ния угрозе торговли людьми, если мы не можем 
эффективно решить проблему бедности.

Иными словами, стратегии и решения борьбы 
со всеми современными вызовами будут эффектив-
ными лишь тогда, когда они являются комплекс-
ными — как в охвате проблем, так и в контексте 

внимания к ним. Давайте будем реалистами и при-
знаем, что вряд ли можно устранить какой-либо 
глобальный вызов раз и навсегда. Наша коллектив-
ная задача, скорее, должна состоять в том, чтобы в 
результате постоянного внимания последовательно 
снижать степень их угрозы для общества.

Именно такое понимание должно быть в основе 
наших коллективных усилий по разработке повест-
ки дня Организации Объединенных Наций в обла-
сти развития на период после 2015 года. Эта повест-
ка должна быть всеохватывающей и реалистичной. 
Главная цель будущей повестки — сделать процесс 
глобализации более равномерным и справедливым, 
чем он был до сих пор. Когда люди в разных стра-
нах мира выходят на улицы, протестуя против гло-
бализации, они не призывают вернуться к «узкому» 
национализму. Скорее, они требуют усиления гло-
бализации, а именно, обеспечения ее устойчивой 
формы, при которой «выигрывают абсолютно все».

Главный бич — это растущее в мире неравен-
ство. Мы сталкиваемся с парадоксальной ситуа-
цией. Добиваясь в последнее время значительных 
успехов в укреплении различных форм равенства, 
например, гендерного, расового и этнического, мы 
наблюдаем неуклонный рост экономического нера-
венства. Международное сообщество просто обя-
зано обернуть вспять эту тенденцию. В противном 
случае мы не искореним бедность. Изменения кли-
мата являются другим крупным вызовом. Он нераз-
рывно связан с такими проблемами, как потребле-
ние энергии, продовольственная безопасность и 
водные ресурсы. Необходимо в полной мере отраз-
ить эту взаимосвязь в будущей повестке.

Безусловно, и другие сферы деятельности 
должны присутствовать в данном комплексном 
документе. В этом контексте Республика Беларусь 
придает высокое и особое значение таким направле-
ниям, как борьба с торговлей людьми и укрепление 
института традиционной семьи. В силу значитель-
ных и признанных успехов на национальном уров-
не, мы можем предложить нашим партнерам кон-
кретные, эффективные пути долгосрочного реше-
ния этих важных вопросов в глобальном разрезе.

Уже сегодня нам необходимо задуматься над 
имплементацией будущей повестки. Убеждены в 
том, что она должна осуществляться через инстру-
мент тематических глобальных партнерств. В 
современном мире множественных «игроков» и 
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множественных угроз только эффективные пар-
тнерства между государствами, международными 
организациями, гражданским обществом и част-
ным сектором могут обеспечить успех в решении 
любой глобальной проблемы. Государство долж-
но оставаться главным среди этих партнеров. При 
этом это должно быть «сильное» и ответственное 
государство. Только такое сможет реализовать дол-
госрочные сложные задачи, вытекающие из буду-
щей повестки дня в области развития на период 
после 2015 года.

«Сильное» государство часто многих пугает 
тем, что оно якобы может злоупотребить властью 
и нанести вред людям. Давайте взглянем на обрат-
ную сторону медали. Что чувствуют люди, когда у 
них нет «сильного» государства — когда их неко-
му защитить от происходящего из такой ситуации 
хаоса, беззакония и беспредела? Полагаю, что как 
белорусы, так и их соседи могут трезво взвесить 
подобные аргументы и сделать правильные выво-
ды. Неудивительно, что именно стабильные и вну-
тренне сплоченные государства, такие как Бела-
русь, выбираются мировым сообществом в качестве 
площадки для разрешения острых международных 
кризисов. Народ Беларуси очень дорожит стабиль-
ностью и успешным развитием. Мы уверены в том, 
что эти факторы делают нас самым ответственным 
международным участником процесса осущест-
вления будущей глобальной повестки дня в обла-
сти развития.

Особая роль в имплементации повестки долж-
на принадлежать Организация Объединенных 
Наций. Именно на этой универсальной площадке 
государства и их партнеры будут ее реализовывать. 
Убеждены, что Организация сможет справиться с 
возлагаемой на нее задачей, если будет успешно 
адаптироваться к постоянно возникающим реа-
лиям жизни. Вопрос реформирования и обнов-
ления Организации Объединенных Наций стоит 
как никогда остро — и не только в традиционном 
институциональном, но и в концептуальном плане.

Полагаем, что в контексте последнего нам 
необходимо серьезно задуматься над двумя пробле-
мами. Во-первых, необходимо искать практические 
пути решения многочисленных ситуаций, в кото-
рых одни принципы Устава Организации Объеди-
ненных Наций противоречат другим. Во-вторых, 
существует проблема негативных последствий 
якобы благовидных международных действий, 

зачастую осуществляемых под эгидой Организа-
ции Объединенных Наций. Очень часто на прак-
тике такие действия нацелены лишь на решение 
чьих-то политических задач. Последствия же — 
хаос, беззаконие, наплыв беженцев — инициаторов 
мало интересуют. Иракский Курдистан, например, 
служит ярким примером такой эгоистичной поли-
тики в контексте проблемы беженцев. Надеемся, 
что к грядущему саммиту Организации Объеди-
ненных Наций мы увидим прогресс по обозначен-
ным проблемам.

Бросая взгляд в будущее, для нас всех имеет 
смысл руководствоваться словами великого интер-
националиста времен Первой мировой войны — 
американского президента Вудро Вильсона, кото-
рый сказал: «Интересы всех наций — это также 
наши собственные интересы. Мы партнеры для 
всех остальных. Проблемы человечества — это так-
же неизбежно наши проблемы».

Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово Генеральному прокурору 
и министру иностранных дел и внешней торгов-
ли Белиза Его Превосходительству г-ну Уилфре-
ду Эрлингтону.

Г-н Эрлингтон (Белиз) (говорит по-английски): 
От имени правительства и народа Белиза мне очень 
приятно поздравить Вас, г-н Председатель, с избра-
нием на этот руководящий пост в Генеральной 
Ассамблее на ее шестьдесят девятой сессии. Я хотел 
бы также воспользоваться этой возможностью, что-
бы официально выразить благодарность Белиза 
Вашему предшественнику, сыну карибской зем-
ли г-ну Джону Эшу, который превосходно выпол-
нял свои обязанности в прошлом году и оставляет 
Организации наследие непреходящей ценности.

Г-н Председатель, выбранная Вами тема для 
сессии этого года, «Разработка и осуществление 
ориентированной на преобразования повестки дня 
в области развития на период после 2015 года», 
является перспективной, обнадеживающей и слож-
ной, и Белиз выражает Вам признательность за ее 
выбор. В ближайшие 12 месяцев мы будем внима-
тельно следить за ее разработкой и развитием и 
внесем свой вклад в эту деятельность. Заявленная 
цель новой повестки дня заключается в поощрении 
стабильного и всеохватного экономического роста, 
обеспечении защиты будущего нашей планеты 
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и достижении устойчивого развития, в том числе 
полного искоренения нищеты и голода.

Для Белиза достижение этих результатов зна-
чит больше, чем просто амбициозное устремление. 
Для нас они являются настоятельной необходимо-
стью. Их недостижение будет иметь катастрофиче-
ские последствия для нашей нации и народа. Они 
требуют преобразовательной мобилизации усилий 
наших обществ на органическом уровне. Для этого 
мы должны вдохновить всех членов наших обществ 
и снабдить их инструментами, необходимыми для 
выполнения их обязанностей и использования благ 
устойчивого экономического роста в условиях 
равенства и социальной справедливости.

Однако наш опыт в связи с целями в области 
развития, сформулированными в Декларации тыся-
челетия, заставляет нас менее оптимистично оце-
нивать возможность того, что мы добьемся боль-
шего успеха в достижении целей повестки дня в 
области развития на период после 2015 года, чем 
в реализации ЦРДТ. Мы отмечаем тот факт, что 
поддержка, которую некоторые развитые государ-
ства-члены обязались оказать нам в наших усили-
ям по достижению ЦРДТ, не нашла воплощения в 
средствах, которые были обещаны и необходимы. 
В целом малые государства, такие как наше, нахо-
дятся в неблагоприятном положении из-за отсут-
ствия ресурсов и людского, финансового и науч-
но-технического потенциала, которые являются 
залогом успеха таких масштабных и сложных ини-
циатив. Без сотрудничества и поддержки развитых 
государств — членов Организации Объединенных 
Наций и других многосторонних учреждений в 
целях удовлетворения этих потребностей и, что 
особенно важно, без реформирования политики 
международных финансовых учреждений осущест-
вление Белизом повестки дня в области развития на 
период после 2015 года будет серьезно затруднено.

Заглядывая в будущее, Белиз приветствует и 
поддерживает принятие Ассамблеей на ее шесть-
десят восьмой сессии резолюции 68/304 «Меры в 
направлении разработки многостороннего право-
вого рамочного документа для регулирования про-
цессов реструктуризации суверенного долга» и 
надеется, что она приведет к подписанию надеж-
ного многостороннего договора, который позволит 
повысить эффективность, стабильность и пред-
сказуемость международной финансовой систе-
мы. В результате мирового финансового кризиса 

2008 года и многих бедствий, которые произошли 
в мире за последние шесть лет и потребовали зна-
чительных средств доноров для оказания помощи 
жертвам этих бедствий, мы видим явные и тревож-
ные признаки усталости доноров и тенденцию к 
изоляционизму и эгоистичности, и эта тенденция 
не предвещает ничего хорошего для финансиро-
вания повестки дня в области развития на период 
после 2015 года.

Тем не менее, Белиз по-прежнему сохраня-
ет осторожный оптимизм. Мы с удовлетворением 
отмечаем тот факт, что за прошедшую неделю в 
этом зале выступали мировые лидеры больших и 
малых наций, друзья и враги, союзники и против-
ники. Каждый выступил с этой трибуны и каждый, 
по сути, добровольно подтвердил убежденность 
своей страны в том, что коллективные действия 
Организации Объединенных Наций представля-
ют собой единственную подлинную надежду для 
нашего мира успешно решить многочисленные 
проблемы, от которых в настоящее время страдает 
человечество, будь то изменение климата, ужасаю-
щий вирус Эбола, религиозный фанатизм или бес-
просветная нищета и отсталость в развитии.

Из этих бедствий Белиз считает изменение 
климата наиболее опасным. Хотя нам, наконец, 
удалось достичь, как представляется, глобально-
го консенсуса в отношении причин, а также путей 
противодействия этому апокалиптическому явле-
нию, по-прежнему отсутствует политическая воля 
главных стран-источников выбросов в отноше-
нии принятия незамедлительных, согласованных 
и решительных мер по борьбе с этим явлением. 
Действительно, подобно тому, как международное 
сообщество проявило прискорбную медлитель-
ность в принятии оперативных коллективных мер, 
чтобы предотвратить кровавый геноцид в Руанде 
или распространение вируса Эбола в Африке, точ-
но так же страны с наибольшими объемами выбро-
сов в настоящее время медлят в решении проблем 
изменения климата. Очевидно, что угрозы эпиде-
мий, пандемий и терроризма для нашей планеты 
и человечества меркнут по сравнению с угрозами 
нашему существованию, создаваемыми изменени-
ем климата. Кроме того, не менее очевидно, что 
не будет преувеличением полагать: время не на 
нашей стороне. Ужасные разрушения — вызванные 
экстремальными засухами, огромными лесными 
пожарами, обильными осадками, наводнениями, 
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ураганами, таянием снежных шапок, потеплением 
морей и повышением уровня моря, а также ужасаю-
щим и пугающим ростом числа эпидемий и заболе-
ваний — уже происходят во всем мире.

Среди прочего, наша страна, Белиз, уже стал-
кивается с обесцвечиванием кораллов, береговой 
абразией и наводнениями; при этом, согласно про-
гнозам, в следующем году всю территорию страны 
охватит сильная засуха. Затраты на осуществление 
мер по смягчению уже нанесенного нашей стране 
ущерба и адаптации к изменению климата непомер-
но высоки. Конкурирующим крупным загрязните-
лям пора преодолеть взаимную подозрительность и 
взять на себя обязательство остановить глобальное 
потепление на уровне 1,5ºС выше доиндустриаль-
ных показателей. Хотя наша страна с удовлетворе-
нием отмечает взносы, которые уже были сделаны в 
Зеленый климатический фонд, необходимый объем 
средств для борьбы с глобальным потеплением во 
много раз больше. Тем не менее, мы по-прежнему 
оптимистично считаем, что эффективное соглаше-
ние по борьбе с изменением климата будет подпи-
сано в Париже в 2015 году.

Потребности больших и малых наций в обла-
сти развития и обеспечения безопасности в эпоху 
глобализации обусловливают настоятельную необ-
ходимость ускоренной региональной интеграции. 
Действительно, сегодня для любой страны прак-
тически невозможно успешно действовать само-
стоятельно в любой сфере деятельности. Что каса-
ется нашей страны, то своим уровнем развития и 
безопасности, достигнутым за последние 33 года 
после обретения независимости, мы в значитель-
ной степени обязаны неизменно хорошим отноше-
ниям с нашими партнерами в рамках различных 
форумов региональной интеграции, к которым мы 
принадлежим, и отличным программам сотруд-
ничества, которые мы осуществляем совместно с 
нашими двусторонними и многосторонними пар-
тнерами, особо значимыми из которых являются 
различные учреждения Организации Объединен-
ных Наций. Однако, хотя мы с благодарностью 
признаем огромный вклад наших партнеров в обе-
спечение безопасности и развития нашей страны, 
наше правительство всегда помнит о том, что пер-
воочередная ответственность в этом вопросе лежит 
на плечах нашего правительства и народа. Исходя 
из этого и учитывая наши ограниченные ресурсы, 
наше правительство было вынуждено определить 

приоритетные направления своей деятельности. 
Оно сосредоточило свои усилия на удовлетворении 
основных потребностей нашей нации — потребно-
стей в безопасности, жилье, образовании, здравоох-
ранении, занятости и создании материальных благ.

Первое место в этом списке приоритетов зани-
мает важная задача обеспечения безопасности 
нашей страны и ее территориальной целостности. 
Сменявшие друг друга правительства Белиза вло-
жили значительные средства в усилия по дости-
жению мирного урегулирования территориальных 
претензий Гватемалы в отношении нашей страны. 
Наше правительство твердо привержено мирному 
урегулированию этой претензии в рамках проце-
дуры вынесения решения в Международном Суде. 
Нас поддерживают все наши международные дру-
зья и партнеры, и на основании особого соглашения 
от 2008 года правительство Гватемалы также при-
вержено урегулированию этой претензии в Между-
народном Суде.

Мы убеждены в том, что войны, а также слухи 
о войне и любых других формах международного 
конфликта принесут лишь горе, боль, страдания и 
разрушения. Именно поэтому мы активно взаимо-
действуем с нашими соседями по региону в целях 
укрепления дружественных, мирных, тесных и про-
дуктивных отношений для обеспечения развития на 
благо нашего народа. Белиз особенно рад тому, что 
недавно Сообщество государств Латинской Амери-
ки и Карибского бассейна провозгласило весь наш 
регион зоной мира. Мы также приветствуем Ваш 
призыв, г-н Председатель, к активизации усилий по 
мирному урегулированию споров.

Что касается самой страны, то на протяжении 
вот уже 33 лет в Белизе царит мир и согласие. Наше 
правительство проявляет решимость и гибкость при 
урегулировании любой ситуации, которая может 
перерасти в гражданские волнения или беспорядки, 
и мы вкладываем значительные средства как в укре-
пление потенциала наших вооруженных сил, так и 
в обеспечение оснащения и транспортных средств. 
В своем стремлении к увеличению материальных 
благ, созданию рабочих мест и достижению устой-
чивого развития Белиз руководствуется, в част-
ности, рекомендациями, содержащимися в нашем 
национальном плане развития «Горизонт-2030». В 
этой связи наше правительство работает в тесном 
взаимодействии с экспертами в области экономи-
ческого развития из Международного валютного 
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фонда, Всемирного банка, Межамериканского бан-
ка развития и других учреждений.

Осуществляемые нами инициативы включа-
ют всеобъемлющую программу работ по созда-
нию инфраструктуры на территории всей страны, 
предусматривающую модернизацию и расширение 
основных автомагистралей; асфальтирование улиц 
в больших и малых городах; создание новых водо-
отводов в подверженных наводнениям районах; а 
также строительство и модернизацию стадионов 
и культурно-досуговых общественных центров. 
Общая стоимость реализуемых программ оценива-
ется в 100 млн. долл. США.

Благодаря сотрудничеству с Боливарианской 
Республикой Венесуэла и огромной поддерж-
ке, которую мы получаем в рамках инициативы 
«Петрокарибе», наше правительство смогло напра-
вить средства в развитие инфраструктуры и осу-
ществление социальных программ на благо всех 
наших граждан. Наше правительство осознает важ-
ную роль надлежащей инфраструктуры для нашего 
экономического развития. Белиз является одним из 
крупнейших экспортеров сырьевых товаров. Вся 
наша сельскохозяйственная продукция перевозит-
ся наземным транспортом с ферм на предприятия, а 
затем в морские порты для экспорта. Производимые 
в нашей стране продукты аквакультуры и нефте-
продукты также доставляются в порты наземным 
транспортом. Кроме того, на все наши археологи-
ческие объекты и многие туристические курорты 
можно попасть только на наземном транспорте. 
Наше правительство рассчитывает на то, что благо-
даря развитию дорожно-уличной сети наша страна 
станет более привлекательной как для своих граж-
дан, так и для иностранцев, будь то туристов или 
инвесторов, что позволит ускорить темпы повыше-
ния производительности, экономического роста и 
создания материальных благ.

Для того чтобы привлечь к проектам по соз-
данию инфраструктуры как можно больше белиз-
ских рабочих, правительство обратилось ко всем 
подрядчикам, выигравшим тендерный конкурс на 
проведение работ, с просьбой использовать ручной 
труд в тех случаях, когда это целесообразно. Такие 
проекты позволяют обеспечивать занятость многих 
представителей белизской молодежи, как юношей, 
так и девушек.

Место Председателя занимает г-жа Рамбал-
ли (Сент-Люсия), заместитель Председателя.

Год назад в качестве еще одной инициативы по 
стимулированию экономического развития наше 
правительство создало первый в стране Националь-
ный банк Белиза. Банк уже приступил к выполне-
нию некоторых операций. Его функционирование 
началось с предоставления займов главным образом 
на приобретение жилья гражданами Белиза средне-
го класса. Несмотря на то, что банк предоставляет 
ограниченный пакет услуг, его создание мгновенно 
привело к резкому снижение процентных ставок, 
установленных коммерческими банками страны 
для аналогичных кредитов. Это стало позитивным 
событием, позволившим реализовать цель, которую 
наше правительство безуспешно пыталось достичь 
на протяжении многих лет. Созданный банк актив-
но расширяет свою клиентскую базу и уже начал 
принимать депозиты. Перспективы приобретения 
работающей белизской молодежью собственного 
жилья существенно улучшились благодаря нали-
чию доступного ипотечного кредитования. Многие 
граждане Белиза уже владеют земельной собствен-
ностью благодаря тому, что сменяющие друг друга 
правительства осуществляют программу, направ-
ленную на продажу земельных участков по мини-
мальным ценам.

Наше правительство также активно поощря-
ет прямые иностранные инвестиции. Мы успешно 
привлекаем инвестиции в таких сферах, как нефте-
добыча, сельскохозяйственный бизнес, возобнов-
ляемые источники энергии, туризм и передача биз-
нес-процессов на внешний подряд.

Когда 21 сентября 1981 года была провозглаше-
на наша независимость, Белиз унаследовал систему 
образования, направленную на просвещение граж-
дан с учетом потребностей отдаленной колониаль-
ной территории эпохи индустриализации с эконо-
микой, основанной на экспорте древесины и сахара. 
С тех пор мы прилагаем огромные усилия для того, 
чтобы эта система могла удовлетворять потреб-
ности независимого государства XXI века и эпохи 
информации. Эта задача сопряжена с большими 
трудностями. Она также требует значительных 
капиталовложений. В настоящее время наше пра-
вительство расходует 26 процентов национального 
бюджета на развитие сектора образования. Однако 
этого недостаточно для покрытия расходов на удов-
летворение потребностей в области подготовки и 
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обучения нашей молодежи. Тем не менее мы пони-
маем, что профессионализм наших кадров станет 
главным определяющим фактором нашего буду-
щего развития, и поэтому мы должны сделать все 
возможное, для того чтобы наше занятое население 
могло стать как можно более квалифицированным, 
чего бы это ни стоило и какие бы жертвы для этого 
ни требовались.

В этой связи наше правительство осуществля-
ет ряд инициатив, направленных на подготовку и 
просвещение нашего населения. Среди них — все-
объемлющая программа профессиональной подго-
товки и аттестации учителей. Мы преисполнены 
решимости добиться того, чтобы все наши учите-
ля имели педагогическое образование и обладали 
знаниями в тех дисциплинах, которые они препо-
дают в школах. Одновременно с этим мы неустанно 
работаем над тем, чтобы наша система образования 
охватывала все уровни — от дошкольного до выс-
шего образования. Действительно, сегодня образо-
вание доступно большему числу молодых людей, 
чем когда бы то ни было в истории нашей страны, и 
они имеют возможность выбрать образовательное 
учреждение рядом со своим домом. Мы также уде-
ляем все большее внимание профессионально-тех-
ническому обучению и подготовке и преподаванию 
науки, техники, инженерного дела и математики. 
Мы находимся на этапе планирования нового науч-
но-технического института, а также увеличиваем 
число центров профессиональной подготовки по 
всей стране.

Поскольку в нашей стране есть только два 
созданных недавно университета, мы прилагаем 
активные усилия для того, чтобы наши студенты, 
успешно сдавшие вступительные экзамены, могли 
иметь возможность обучаться в университетах и 
других учебных заведениях за рубежом. Нам уда-
лось добиться успеха в реализации этой инициа-
тивы. Подавляющее большинство наших студен-
тов проходят обучение в таких университетах по 
стипендиальным программам благодаря нашим 
щедрым партнерам. Каждый белизский студент, 
отвечающий вступительным требованиям, незави-
симо от пола имеет равные со всеми возможности 
для получения стипендии. Согласно имеющимся 
данным, девушки гораздо чаще получают стипен-
дии, чем юноши. Наши инициативы в сфере обра-
зования вносят весомый вклад в повышение про-
фессионализма наших кадров на всех уровнях, 

благодаря чему создаваемые ими товары и услуги 
могут конкурировать на мировых рынках. Для про-
должения работы в этом направлении нам потребу-
ется постоянная поддержка Организации Объеди-
ненных Наций и ее огромной сети.

В настоящее время Белиз расходует более 
13 процентов национального бюджета на сектор 
здравоохранения. Мы стремимся укреплять и под-
держивать здоровье и продуктивность нашего 
населения. В этой связи наше правительство зани-
мается расширением программ школьного питания 
по всей стране, а также программ, позволяющим 
родителям с низким уровнем доходов приобретать 
продукты питания по льготным ценам. Мы знаем, 
что регулярное и сбалансированное питание име-
ет жизненно важное значение для здоровья нашего 
населения, и сохранение здоровья наших граждан 
обходится гораздо дешевле, чем их лечение.

Мы продолжаем укреплять нашу сеть пер-
вичного медико-санитарного обслуживания. Мы 
постоянно модернизируем материально-техниче-
скую базу наших больниц и клиник с помощью 
современного диагностического оборудования. В 
настоящее время мы проводим значительную тех-
нологическую модернизацию нашей главной госу-
дарственной больницы. Кроме того, в этой больни-
це недавно открыто совершенно новое неонаталь-
ное отделение. Впервые в истории нашей страны 
построен медицинский центр, занимающийся 
исключительно здоровьем наших детей с ограни-
ченными возможностями. В этом центре воплощена 
идея супруги нашего премьер-министра, которая 
является Специальным посланником по вопросу о 
женщинах и детях в Белизе. Она возглавила кам-
панию по сбору финансовых средств на его строи-
тельство и надзору за самим строительством.

Мы хотели бы также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы приветствовать усилия нашего 
Специального посланника по организации одной из 
самых представительных встреч супруг и супругов 
глав государств и правительств по вопросу о рас-
ширении прав и возможностей женщин и девочек, 
состоявшейся всего лишь несколько дней назад 
здесь, в Организации Объединенных Наций. Это 
особое мероприятие стало всемирным призывом 
к действиям по сбору средств на финансирование 
медицинского обслуживания женщин и девочек 
на основе Пекинской платформы действий. Мы 
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призываем все правительства и международные 
организации поддержать это достойное дело.

В минувшем финансовом году Белиз расширил 
покрытие, предусмотренное нашим медицинским 
страхованием, и, в рамках соглашения о сотрудни-
честве с Республикой Куба, мы значительно увели-
чиваем численность наших медицинских работни-
ков. Более того, всего лишь около трех недель назад 
мы приветствовали группу из примерно 35 только 
что окончивших учебу молодых белизских вра-
чей — самую большую группу врачей, когда-либо 
возвратившуюся в нашу страну в течение одно-
го года. Наши граждане — наше самое большое 
богатство. Мы полны решимости инвестировать 
в них, повышать их профессиональный уровень и 
улучшать качество жизни каждого из них.

Жертвами всех столкновений и всех трагедий 
в мире неизменно становятся живые люди. Орга-
низации Объединенных Наций была основана на 
решимости избавить все грядущие поколения от 
бедствий войны, которая, как мы все знаем, несет 
человечеству лишь смерть, разрушения и горе. 
Наше обязательство состоит в укреплении и защи-
те основных прав человека, достоинства и ценно-
сти человеческой личности для всех людей и всех 
наций, больших и малых.

Распространение смертоносного вируса Эбо-
лы растет в геометрической прогрессии и устра-
шающими темпами. Хотя мы разочарованы тем, 
что международные медицинские органы не смог-
ли отреагировать на вспыхнувшую много месяцев 
назад эпидемию Эболы более активно и энергично, 
Белиз приветствует создание Генеральным секре-
тарем Миссии Организации Объединенных Наций 
по чрезвычайному реагированию на Эболу.

Белиз безоговорочно поддерживает призыв 
позволить Республике Тайвань принимать участие 
в работе специализированных учреждений Органи-
зации Объединенных Наций. Сегодня, в это новое 
время, поистине непостижимо, почему мы должны 
отказывать себе в преимуществах, вытекающих из 
ее опыта в решении глобальных проблем.

Если мы хотим сохранять верность принципу 
открытости, закрепленному в нашем Уставе и в 
программе развития на период после 2015 года, то 
мы должны и впредь выступать в поддержку права 
сахарского народа на самоопределение.

Массовые убийства и увечья, недавно выпав-
шие на долю ни в чем не повинного гражданско-
го населения Палестины, и в особенности безза-
щитных женщин и детей, и уничтожение их иму-
щества, являются оскорблением нравственности, 
морали и человечности. Мы вновь заявляем о своей 
поддержке урегулирования израильско-палестин-
ского конфликта дипломатическими средствами 
на основе сосуществования Государства Израиль 
и Государства Палестина, живущих в мире и без-
опасности в их соответствующих границах, суще-
ствовавших до 1967 года и признанных междуна-
родным сообществом.

Белиз убежден в том, что любое обсуждение 
будущей повестки дня в области развития должно 
включать вопрос о прекращении такой односторон-
ней практики, которая душит и тормозит разви-
тие, где бы она ни имела место. В связи с этим мы 
присоединяемся к другим членам международного 
сообщества в призыве прекратить отжившее свой 
век эмбарго в отношении Кубы.

Белиз понимает, что нашим главным приорите-
том в области развития является обеспечение эко-
логической устойчивости в соответствии с нашим 
статусом главного оплота демократии, защиты и 
укрепления прав человека и охраны окружающей 
среды. Мы исповедуем тот принцип, что экономи-
ческий рост не должен достигаться любой ценой. 
Однако это не означает, что наш народ должен 
отказаться от развития во имя защиты окружающей 
среды. Мы твердо убеждены в том, что противо-
поставление развития и экологии создает ложную 
дихотомию. Именно поэтому мы всецело поддер-
живаем и приветствуем принцип устойчивого раз-
вития. Наше будущее и будущее всего мира зависит 
от того, примет ли человечество концепцию устой-
чивого развития.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово предоставляется 
министру иностранных дел и внешней торговли 
Барбадоса Ее Превосходительству г-же Максин 
Памеле Омете Макклин.

Г-жа Макклин (Барбадос) (говорит по-английски): 
Для меня поистине особая честь от имени прави-
тельства и народа Барбадоса поздравить сегодня Его 
Превосходительство г-на Сэма Кутесу с его избрани-
ем на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на 
ее шестьдесят девятой сессии. Здесь уместно также 
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отметить и его предшественника на этом посту, Его 
Превосходительство г-на Джона Эша, который очень 
уверенно руководил работой Генеральной Ассамблеи 
в ходе ее шестьдесят восьмой сессии.

Тема сессии Ассамблеи в этом году — «Разра-
ботка и осуществление ориентированной на пре-
образования повестки дня в области развития на 
период после 2015 года» — как никогда своевремен-
на и актуальна. Четырнадцать лет назад мировые 
лидеры поставили цели в области развития, сфор-
мулированные в Декларации тысячелетия, целый 
ряд привязанных к срокам задач и измеряемых 
показателей, в основу всемирной программы раз-
вития. Сегодня мы стоим на пороге обнародования 
новой всемирной программы в области развития. 
Она должна стать смелым, долгосрочным проек-
том, направленным на улучшение жизни людей и 
сохранение нашей планеты для будущих поколе-
ний. Семнадцать задач и показателей, предложен-
ных Рабочей группой открытого состава по целям в 
области устойчивого развития, должны послужить 
основой для разработки программы развития на 
период после 2015 года. Это особенно важно, если 
мы хотим создать подлинно всемирную программу 
преобразований на основе всех трех компонентов 
устойчивого развития, главной задачей и общей 
целью которой будет искоренение нищеты.

Особая уязвимость малых островных развива-
ющихся государства (МОСТРАГ), которая тормозит 
наше развитие, хорошо известна. Поэтому в про-
грамме развития на двадцать первый век междуна-
родное сообщество признало, что в области устой-
чивого развития малые островные развивающиеся 
государства находятся в особом положении — и 
это признание отражено в Барбадосской программе 
действий; в Маврикийской стратегии, в Итоговом 
документе (резолюция 66/288, приложение) Кон-
ференции Организации Объединенных Наций по 
устойчивому развитию (Рио+20); и, совсем недав-
но, в Программе действий по ускоренному разви-
тию малых островных развивающихся государств 
(«Путь Самоа»).

Но, несмотря на это признание, согласно итого-
вому документу Конференции Рио+20 по показате-
лям экономического развития МОСТРАГ добились 
меньших успехов, чем большинство стран других 
категорий, или даже откатились назад, особенно 
в части сокращения масштабов нищеты и поддер-
жания задолженности на приемлемом уровне. Этот 

вывод подтвержден и в программе «Путь Самоа». 
Международный валютный фонд также признал, 
что на лестнице прогресса МОСТРАГ в последние 
10 лет сползли вниз.

Поэтому уникальные специфические факторы 
уязвимости и особые проблемы малых островных 
развивающихся государств необходимо учитывать 
в разработке и осуществлении программы развития 
на период после 2015 года как один из ее приорите-
тов. Она должна включать укрепление устойчиво-
сти МОСТРАГ в качестве одной из главных целей 
глобальных усилий. Программа развития, в кото-
рой не нашли отражения специфические проблемы 
МОСТРАГ, была бы неполной и сомнительной.

В повестке дня в области развития на период 
после 2015 года необходимо также предусматривать 
положения для таких стран, как Барбадос, который 
одновременно является малым островным развива-
ющимся государством и страной со средним дохо-
дом и высоким уровнем задолженности. Мы про-
должаем страдать от пагубных последствий миро-
вого финансово-экономического кризиса и распо-
лагаем ограниченными возможностями, потенци-
алом, низким уровнем маневренности в области 
государственного бюджета и налогов и недоста-
точным пространством для изменения политики в 
целях принятия эффективных ответных мер. Мы 
сталкиваемся со снижением спроса на экспортную 
продукцию и сокращением инвестиций и спроса на 
услуги, от которых зависит наша экономика, в том 
числе в области туризма. Напряженная ситуация в 
бюджетной и финансовой областях вынуждает нас 
вносить существенные корректировки в наши про-
граммы расходов. На этом фоне мы сталкиваемся 
с непростой задачей — продолжать обеспечение 
адекватной социальной защиты для наиболее уяз-
вимых групп наших граждан на ответственной и 
устойчивой основе.

Обслуживание задолженности и неустойчивый 
характер управления долгом слишком легко сводят 
на нет успехи, которых мы стремимся добиться в 
достижении наших целей в области устойчивого 
развития. Слишком часто бедственное положе-
ние стран со средним уровнем дохода остается без 
внимания на том основании, что с учетом нашего 
валового внутреннего продукта (ВВП) на душу 
населения мы не нуждаемся в международной 
помощи. Барбадос вновь решительно заявляет о 
том, что уровень ВВП на душу населения не может 
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быть единственным определяющим критерием для 
получения финансирования на льготных услови-
ях. Необходимо учитывать социальную, экономи-
ческую и экологическую уязвимость таких стран, 
как наша.

В связи с этим Барбадос с удовлетворением 
отмечает, что в опубликованном Программой раз-
вития Организации Объединенных Наций «Докла-
де о развитии человека 2014», озаглавленном «Обе-
спечение прогресса человечества: уменьшение уяз-
вимости и повышение устойчивости», содержится 
понятие уязвимости и уделяется особое внимание 
задаче повышения устойчивости населения, общин 
и стран. Мы надеемся, что эти факторы позволят 
сформировать более точное представление о вызо-
вах, с которыми сталкиваются развивающиеся 
страны. В этой связи премьер-министр Барбадо-
са г-н Фрэндел Стюарт в своем выступлении на 
третьей Международной конференции по малым 
островным развивающимся государствам, состояв-
шейся в Самоа в сентябре этого года, заявил:

 «настало время для разработки новых под-
ходов, нацеленных на оказание помощи стра-
нам со средним уровнем дохода, которые были 
выведены их группы стран, имеющих доступ к 
финансовым ресурсам на льготных условиях».

Сегодня я повторяю этот призыв. Я обраща-
юсь к международному сообществу с настоятель-
ным призывом учесть потребности стран со сред-
ним уровнем дохода в разработке повестки дня в 
области развития на период после 2015 года. В этой 
связи Барбадос приветствует проведение третьей 
Международной конференции по финансированию 
развития, которая состоится в Аддис-Абебе в июле 
следующего года. В итоговых документах Конфе-
ренции необходимо учесть особые потребности 
МОСТРАГ и стран со средним уровнем дохода.

Барбадос в полной мере осознает ответствен-
ность, которую несут сами развивающиеся стра-
ны в деле достижения поставленных ими целей в 
области развития. Однако реальность такова, что, 
стремясь к достижению этих целей, развивающиеся 
страны вынуждены делать это в условиях неравно-
правных правил игры. Глобальная финансово-эко-
номическая система и сопутствующий ей процесс 
управления продолжают работать на «эксклюзив-
ной» основе. Барбадос подчеркивает свой призыв к 

более транспарентной системе, которая поддержи-
вала бы цели развития.

Барбадос разработал и приступил к внедрению 
межсекторальной инициативы «Зеленая» экономи-
ка, которая обусловлена уязвимостью наших малых 
островных экосистем. В рамках этой инициативы 
первостепенное значение уделяется мерам по защи-
те природных ресурсов, выбору моделей развития 
бизнеса и инвестиций, осуществлению программ 
развития людских ресурсов и содействию стратеги-
ям развития экспортного рынка. Барбадос продол-
жает развивать партнерские отношения с Програм-
мой Организации Объединенных Наций по окру-
жающей среде и недавно наладил сотрудничество 
с Организацией Объединенных Наций в интересах 
поощрения перехода к «зеленой» экономике, осно-
ванной на рациональном использовании ресурсов. 
Мы принимаем меры по введению в действие ряда 
стимулов для поддержки использования возобнов-
ляемых источников энергии и повышения эффек-
тивности энергоиспользования.

Наши усилия по переходу к «зеленой» эконо-
мике не увенчаются успехом, если международное 
сообщество не примет незамедлительных и опе-
ративных мер для решения проблемы изменения 
климата. Межправительственная группа экспертов 
по изменению климата в своем последнем заклю-
чении в очередной раз подчеркивает уязвимость 
МОСТРАГ, особенно к последствиям изменения 
климата, повышения уровня моря, закисления океа-
на и экстремальных метеорологических явлений. В 
целом они несут реальную угрозу существованию 
МОСТРАГ. Поэтому мы настоятельно призываем 
страны, которые выбрасывают в атмосферу наи-
большее количество углекислого газа, принять все 
необходимые меры.

Барбадос приветствовал инициативу Гене-
рального секретаря по проведению 23 сентября в 
Центральных учреждениях Организации Объеди-
ненных Наций Саммита по вопросу об изменении 
климата 2014 года. Мы надеемся, что приданный 
Саммитом импульс усилит чувство безотлага-
тельности у участников предстоящей двадцатой 
сессии Конференции сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата (КС-20), которая состоится в Лиме в дека-
бре. Мы также надеемся, что после КС-20 в Пари-
же в 2015 году произойдет наконец мобилизация 
политической воли к завершению переговоров по 
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заключению перспективного и имеющего обя-
зательную юридическую силу международного 
соглашения по изменению климата.

Если МОСТРАГ намерены внести свой вклад на 
международном уровне, особенно в этот критиче-
ский момент подготовки проекта и создания новой 
глобальной архитектуры в интересах устойчивого 
развития, мы должны сделать так, чтобы к нашему 
мнению прислушались. Мы должны руководство-
ваться концепцией общности интересов МОСТРАГ, 
в которой признается сила единства. Мы, государ-
ства МОСТРАГ, должны выступать единым фрон-
том на международной арене.

В основе всякого обсуждения вопроса о соз-
дании новой глобальной повестки дня в области 
устойчивого развития должны быть средства ее 
осуществления. Действительно, средства осущест-
вления должны стать тем фундаментом, на котором 
строится повестка дня. Мы знаем, что восьмая цель 
ЦРДТ — формирование глобального партнерства в 
целях развития — остается далеко не выполненной 
целью из всех тех, которые были сформулированы 
в Декларации тысячелетия. Поэтому международ-
ное сообщество не может позволить себе, чтобы 
новая повестка дня в области развития потерпела 
провал вследствие отсутствия адекватных и надеж-
ных средств для ее осуществления. Средства осу-
ществления должны включать не только финан-
сирование. Поскольку в ходе шестьдесят девятой 
сессии мы намерены завершить разработку рамок 
повестки дня в области развития на период после 
2015 года, мы обязаны обеспечить условия для фор-
мирования оптимальных и долгосрочных партнер-
ских связей для содействия следующим элементам: 
во-первых, предоставлению адекватных финансо-
вых и иных ресурсов; во-вторых, справедливой тор-
говле и доступу к рынкам; и, в-третьих, передаче 
технологий и наращиванию потенциала, особенно 
в области сбора данных и статистического анализа.

Наша страна считает мир и безопасность 
инструментами, способствующими обеспечению 
устойчивого развития, и показателями этого разви-
тия. Они являются необходимыми предпосылками 
для развития человека, социального и экономиче-
ского развития, а также для достижения прогресса 
и процветания. Поэтому Барбадос с глубокой оза-
боченностью рассматривает непрекращающиеся 
кризисные ситуации и вооруженные конфликты, в 
том числе в Центральноафриканской Республике и 

Южном Судане, Сирии, Ираке и Украине. Мы дей-
ствительно воспринимаем их с большой тревогой. 
Вооруженные негосударственные субъекты и тер-
рористические группы продолжают уничтожать 
людей, дестабилизировать государства и ставить 
под угрозу национальный и международный мир 
и безопасность.

Перед лицом подобных военных действий и 
вопиющих актов агрессии Совет Безопасности ока-
зался лишенным возможности действовать. Барба-
дос будет и далее принимать активное участие в 
переговорах по реформе Совета Безопасности вме-
сте с другими государствами — членами Карибско-
го сообщества. Мы высоко оцениваем инициативу 
бывшего Председателя Генеральной Ассамблеи 
посла Джона Эша, направленную на достижение 
прогресса на переговорах по этому вопросу. Мы 
также приветствуем подготовленное Председате-
лем Рабочей группы открытого состава резюме 
межправительственных переговоров по вопросу о 
реформе Совета Безопасности. Барбадос призывает 
все государства-члены приложить в ходе текущей 
сессии все усилия, для того чтобы если не завер-
шить, то добиться существенного прогресса в про-
цессе продолжающегося в течение десятилетий 
обсуждения проекта реформы Совета Безопасности.

Наша страна вновь подтверждает свою при-
верженность демократии и уважению прав челове-
ка и основных свобод. Мы приветствуем обсужде-
ния, которые состоятся в ходе текущей сессии, по 
вопросу об ответственности по защите. В нашей 
позиции мы руководствуемся принципом и объек-
тивностью, и мы не хотели бы, чтобы эта проблема 
оказалась политизированной.

Вспышка вируса Эбола с точки зрения обще-
ственного здравоохранения носит чрезвычайный 
характер, вызывающий озабоченность мирового 
сообщества, и создает угрозу международной без-
опасности. Она также ставит под угрозу успехи в 
области миростроительства и развития в наиболее 
пострадавших странах. Мы искренне надеемся, 
что недавно принятая Советом Безопасности резо-
люция 2177 (2014) и резолюции 69/1 и 69/3 Генераль-
ной Ассамблеи ускорят мобилизацию ресурсов для 
оказания помощи пострадавшим странам и обраще-
ния эпидемии вспять.

Барбадос на протяжении долгого времени под-
держивает идею урегулирования путем переговоров 
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вопроса о Палестине на основе принципа сосуще-
ствования двух государств, реализации права пале-
стинского народа на самоопределение, на жизнь в 
мире и безопасности в палестинском государстве 
в пределах границ, существовавших до 1967 года. 
Позиция Барбадоса состоит в том, что Государство 
Израиль имеет право на существование, а народ 
Израиля имеет право жить в условиях мира с пол-
ным и неоспоримым признанием всего остально-
го мира. Палестинцы также имеют право пользо-
ваться плодами процветания в своем собственном 
суверенном государстве. Беспрецедентная эскала-
ция кризиса, которая имела место в Палестине в 
этом году, опять высветила острую необходимость 
достижения прочного переговорного решения, и 
мы призываем все стороны подтвердить привер-
женность этой цели.

Серьезную озабоченность у Барбадоса 
по-прежнему вызывает длительная экономиче-
ская блокада Кубы. Правительство Кубы постоян-
но демонстрирует желание помогать карибским 
государствам и всему развивающемуся миру в их 
стремлении к развитию. Мы присоединяемся к 
подавляющему большинству государств — членов 
Организации Объединенных Наций и выступаем 
против односторонних действий. Мы надеемся, что 
как можно скорее придет тот день, когда эта блока-
да уйдет в анналы истории.

В заключение Барбадос заявляет, что между 
развитием, международным миром и безопас-
ностью существует неразрывная взаимосвязь. В 
1993 году в контексте «Повестки дня для мира» 
мы заявили:

«Не может процветать демократия там, где 
отрицается право на питание, одежду, кров, 
образование, здравоохранение и возможность 
оплачиваемой занятости» (A/48/PV.26, стр. 14).

Мы также считаем, что и обратное — прав-
да. Реальное развитие невозможно без уважения 
прав человека и обеспечения верховенства права и 
демократии. Мы надеемся, что Ассамблея на своей 
шестьдесят девятой сессии уделит много времени 
и энергии подготовке повестки дня в области раз-
вития на период после 2015 года, которая будет 
отвечать интересам всех нас. Барбадос будет про-
должать идти в авангарде этих усилий.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 

слово министру иностранных дел Республики 
Никарагуа Его Превосходительству г-ну Самуэлю 
Сантосу Лопесу.

Г-н Сантос Лопес (Никарагуа) (говорит 
по-испански): Мы гордимся тем, что в Генеральной 
Ассамблее на ее шестьдесят девятой сессии пред-
седательствует наш африканский брат, Постоянный 
представитель Республики Уганда, государства — 
члена Африканского союза, Сэм Кутеса. Мы абсо-
лютно уверены в том, что на этом посту он будет 
отстаивать и продвигать насущные вопросы наших 
народов. Он может рассчитывать на поддержку со 
стороны Никарагуа.

Мы хотели бы также поблагодарить Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на ее предыдущей 
сессии, нашего брата из Сообщества латиноамери-
канских и карибских государств посла Антигуа и 
Барбуды г-на Джона Эша и всех его сотрудников 
за целенаправленное руководство и безграничные 
усилия в интересах наших народов.

Мы живем в мире, характеризующимся многи-
ми взаимосвязанными кризисами, которые высве-
чивают несправедливую политику в области раз-
вития, превалирующую в отношениях между раз-
личными народами и странами. Существующий 
несправедливый экономический порядок, который 
является результатом империализма и его совре-
менной модели — глобального капитализма, не 
может надлежащим образом реагировать на кризи-
сы, количество и частность которых растет. Еже-
дневно растет число малоимущих во всем мире как 
на Севере, так и на Юге в грубое нарушение самых 
элементарных прав человека. Мы должны работать 
сообща, с тем чтобы как можно быстрее преодолеть 
и искоренить, помимо прочего, нищету, голод, недо-
едание, болезни, войны и конфликты, направлен-
ные на изменение существующего строя политику 
и государственные перевороты, насилие над жен-
щинами и детьми, гонку вооружений, негативные 
последствия изменения климата, новые социаль-
ные беды и порабощение, включая наркоторговлю, 
организованную преступность и торговлю людьми.

В отношениях между странами должны доми-
нировать социальная справедливость, солидар-
ность, единство, взаимодополняемость между наро-
дами, братство и уважение. Искоренение нищеты 
остается самой серьезной проблемой, с которой 
сталкивается наш мир. Мы начнем переговоры по 
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повестке дня в области развития на период после 
2015 года с большой озабоченностью тем, что все 
развивающиеся страны не достигли целей в обла-
сти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ). Поэтому настоятельно необ-
ходимо удвоить усилия и создать на международ-
ном уровне условия, которые будут способствовать 
развивающимся странам в выполнении задач ЦРДТ, 
включая адекватное финансирование.

Повестка дня в области развития на период 
после 2015 года предоставит новую возможность 
стремиться к справедливому мировому порядку. 
Она должна достаточно гибко содействовать устой-
чивому экономическому росту, всестороннему пар-
тнерскому социальному развитию, охране окружа-
ющей среды и защите человеческого достоинства, с 
тем чтобы реагировать на потребности, приорите-
ты и особенности каждой страны и каждого регио-
на с пониманием того, что единой модели или одно-
го на все случаи рецепта развития не существует. 
Повестка дня должна разрабатываться в ходе меж-
правительственного, открытого, прозрачного про-
цесса с учетом результатов работы Рабочей группы 
открытого состава по целям в области устойчивого 
развития и Конференции Организации Объединен-
ных Наций по устойчивому развитию.

От негативных последствий изменения клима-
та, серьезные метеорологические явления которо-
го становятся все более частыми и интенсивными, 
больше всего страдают развивающиеся страны. 
Несмотря на ограниченность наших экономических 
возможностей и уделение приоритетного внимания 
проблеме нищеты и устойчивому развитию и не 
имея никаких обязательств по Конвенции, именно 
мы несем бремя затрат, связанных с усилиями по 
адаптации и смягчению этих последствий.

Чтобы преодолеть климатический кризис, 
защитить экосистемы и сохранить жизнь на нашей 
Матери-Земле, нам нужно в срочном порядке 
заключить в 2015 году обязательное соглашение, 
содержащее решительные, серьезные и сбаланси-
рованные обязательства в отношении выполнения 
всех его положений и основанное на Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата, ее принципах и положениях, 
в частности касающихся справедливой общей, но 
дифференцированной ответственности.

Претендовать на право угрозы силой или ее 
применения в международных отношениях не 
может ни одна страна — член международного 
сообщества. Как показывают последние годы, такая 
политика исключительности способствует обо-
стрению, а не урегулированию конфликтов. Един-
ственным путем урегулирования конфликтов явля-
ются диалог и переговоры. На основе своего Устава 
Организация Объединенных Наций должна играть 
свою роль главной организации, ответственной за 
обеспечение мира во всем мире, и должна отвергать 
политику милитаризма, войны и конфронтации. В 
свете тех проблем, с которыми мы сегодня сталки-
ваемся, все более актуальной становится всеобъ-
емлющая реформа Организации Объединенных 
Наций, в частности реформа Совета Безопасности, 
который должен признать современные реалии 
путем включения мнений и голосов развивающих-
ся стран в обе категории его членов: как постоян-
ных, так и непостоянных.

Мы считаем жизненно важным обеспечить 
мир, свободный от ядерного оружия, в условиях 
всеобщего и полного разоружения. Мы приветству-
ем объявление в прошлом году 26 сентября Меж-
дународным днем борьбы за полную ликвидацию 
ядерного оружия — инициативу Движения непри-
соединения, предложенную Кубой.

Перед лицом распространяющейся эпидемии 
Эболы Куба — братская нам страна, с которой 
мы солидарны, — вновь предоставила свой люд-
ской и научный потенциалы для работы вместе с 
нашими африканскими братьями в борьбе со смер-
тоносным вирусом. Между тем эта же братская 
Куба по-прежнему живет в условиях преступного 
финансового и экономического эмбарго, введенно-
го Соединенными Штатами. Никарагуа вновь заяв-
ляет о своей неизменной солидарности с Кубой и 
требует прекращения этой блокады, которая нару-
шает международное право и права человека наро-
да Кубы. Мы требуем незамедлительного и безус-
ловного освобождения пяти кубинских патриотов, 
сражавшихся с терроризмом. И мы осуждаем ту 
роль, которую Соединенные Штаты присвоили 
себе, составляя односторонний и произвольный 
перечень государств-спонсоров международного 
терроризма, и требуем, чтобы Куба была исключена 
из него. Мы осуждаем такую отжившую свой век 
политику Соединенных Штатов, а также усиление 
блокады и ее экстерриториальный характер.
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Боливарианская Республика Венесуэла и боли-
варианская революция по-прежнему подвергают-
ся нападкам, вмешательству и внешней агрессии. 
Никарагуа предлагает свою безоговорочную под-
держку народу и правительству Венесуэлы во главе 
с нашим товарищем Николасом Мадуро Моросом, 
отстаивающим в революционный освободитель-
ный процесс.

Необходимо незамедлительно положить конец 
незаконной оккупации Израилем палестинской тер-
ритории и не допустить, чтобы Израиль продолжал 
свою агрессию и жестокие нападения на палестин-
ских мужчин, женщин и детей. Совет Безопасности 
должен раз и навсегда выполнить свои обязанно-
сти и потребовать, чтобы Израиль положил конец 
такой политике и практике, с тем чтобы создать 
условия для появления суверенного и независимо-
го Государства Палестина в рамках границ, суще-
ствовавших до 1967 года, со столицей в Восточном 
Иерусалиме, и чтобы оба государства — Палести-
на и Израиль — жили бок о бок в условиях мира. 
Никарагуа вновь заявляет о своей полной и безус-
ловной солидарности с Государством Палестина в 
его борьбе за свободу и неотъемлемые права.

Мы подтверждаем также нашу полную соли-
дарность с правительством и народом Сирии в его 
борьбе с международным терроризмом и в защиту 
своего суверенитета и территориальной целост-
ности. Мы подчеркиваем важность достижения 
политического урегулирования между сирийцами 
на основе переговоров, а также прекращения ино-
странного вмешательства, включая финансирова-
ние и оснащение оружием террористических групп. 
Перед лицом таких конфликтов, вместо того, чтобы 
способствовать диалогу и переговорам для их уре-
гулирования, страны НАТО принимают односто-
ронние меры и решения, а также предпринимают 
действия, которые выходят за рамки Организации 
Объединенных Наций и нарушают международное 
право, включая воздушные удары по территории 
суверенных страны.

Никарагуа неоднократно выражала свое непри-
ятие и осуждение действий, направленных на сме-
ну режима, которые нарушают конституционный 
порядок, ведут к широкомасштабному насилию, 
поощряют применение силы и открывают двери 
для военных переворотов, в ходе которых сверга-
ют законные правительства, избранные по воле 
народов. Именно такую политику мы наблюдаем в 

Украине; она привела к человеческим жертвам и к 
перемещению населения, а также породила гумани-
тарный кризис, последствия которого непредсказу-
емы. Поскольку мы хотим мира и верим в возмож-
ность предотвращения и урегулирования конфлик-
тов мирными и приемлемыми для всех средствами, 
мы отвергаем такую политику, а также навязыва-
ние односторонних мер и экономических санкций в 
нарушение международного права.

Никарагуа позитивно оценивает сотрудниче-
ство Китайской республики на Тайване с развива-
ющимися странами, особенно в контексте продо-
вольственных и социальных программ, и мы вновь 
выражаем поддержку легитимному стремлению 
Китайской республики на Тайване более активно 
участвовать в работе специализированных учреж-
дений Организации Объединенных Наций, что 
отвечало бы потребностям и нуждам 23 миллионов 
ее жителей.

Мы подтверждаем свою полную поддержку 
законных прав Аргентинской Республики в споре 
в отношении суверенитета Мальвинских островов, 
Южных Сандвичевых и прилегающих островов. 
Соединенное Королевство должно незамедлитель-
но выполнить соответствующие резолюции Орга-
низации Объединенных Наций и инициировать 
переговоры с Аргентиной. Аналогичным образом, 
мы поддерживаем борьбу Аргентины с хищниче-
скими фондами и считаем себя частью этой борьбы.

Население Пуэрто-Рико до сих пор живет в 
условиях колониального ига, и сегодня как никогда 
ранее нуждается в нашей солидарности и активной 
поддержке в борьбе за свою независимость и само-
определение. Соединенные Штаты должны освобо-
дить политического узника — пуэрториканского 
патриота Оскара Лопеса Риверу, который дольше 
всех в мире томится в заключении. Мы также воз-
даем должное и выражаем неизменную солидар-
ность с борьбой народа Западной Сахары под руко-
водством Фронта ПОЛИСАРИО.

Никарагуа, небольшая страна, политика кото-
рой основана на христианских ценностях, социали-
стических принципах и политике солидарности, в 
наших сложных международных условиях прово-
дит активную работу в рамках различных междуна-
родных и региональных форумов, содействует делу 
мира, единства и взаимопонимания между стра-
нами, выступает за политическое урегулирование 
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конфликтов в рамках переговоров, а также за право 
народов на устойчивое развитие и благосостояние.

Боливарианский альянс для народов нашей 
Америки, членом которого является Никарагуа, 
играет активную роль в укреплении единства, вза-
имодополняемости и экономической интеграции в 
нашем регионе. В свою очередь, он поддерживает 
и другие форумы, подобные ПЕТРОКАРИБЕ, кото-
рый объединяет 20 стран нашего региона и оказы-
вает непосредственное и конкретное позитивное 
воздействие на благополучие наших народов в кон-
тексте преодоления нищеты, голода и неравенства. 
14 декабря мы будем отмечать десятую годовщину 
его основания, что стало результатом общего виде-
ния будущего Латинской Америки и Карибского 
бассейна, которое было у наших лидеров Уго Чаве-
са Фриаса и Фиделя Кастро Рус.

Такие шаги в направлении региональной инте-
грации увенчались созданием Сообщества латино-
американских и карибских государств, с помощью 
которого мы продолжаем углублять процессы поли-
тической, экономической, социальной и культурной 
интеграции, действуя в духе уважения разнообра-
зия и руководствуясь необходимостью укрепления 
единства. Мы объявили наш регион зоной мира. В 
рамках созданной Системы центральноамерикан-
ской интеграции мы укрепляем взаимодействие во 
всех областях и прилагаем совместные усилия для 
борьбы с такими бедствиями, как наркоторговля и 
организованная преступность, с тем чтобы превра-
тить залив Фонсека в зону мира и развития.

Наше правительство примирения и националь-
ного единства под дальновидным руководством 
нашего президента команданте Даниэля Ортеги 
Сааведры продолжает усилия по восстановлению 
политических, экономических, социальных и куль-
турных прав всех никарагуанцев. Никарагуа стала 
одной из самых безопасных стран нашего регион. 
Общепризнанно, что из всех стран нашего региона 
мы ведем самую решительную и энергичную борь-
бу с наркоторговлей, организованной преступно-
стью и торговлей людьми. Темпы экономического 
роста в нашей стране постоянно растут и являют-
ся одними из самых высоких в нашем регионе. Мы 
сокращаем масштабы нищеты и крайней нищеты, 
добиваясь реализации целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, 
и расширения прав и возможностей женщин при 
поощрении их участия в политической жизни и 

экономическом развитии. Действительно, в нашем 
правительстве самое высокое число женщин-мини-
стров, парламентариев и мэров по сравнению с дру-
гими странами мира.

Мы успешно ведем борьбу с насилием в отно-
шении женщин и девочек благодаря тому, что мы 
приняли жесткие законы и осуществляем социаль-
ные программы, которые направлены на обе груп-
пы, а также создали полицейские участки для жен-
щин во всех муниципалитетах нашей страны. Мы 
уделяем приоритетное внимание образованию и 
предоставлению услуг в области здравоохранения, 
которыми у нас бесплатно пользуются все ника-
рагуанцы; мы осуществляем программы по уходу 
за детьми раннего возраста, а на территории всей 
страны работают родильные дома.

В автономных регионах нашего Карибского 
бассейна, в дополнение к восстановлению прав 
коренных народов и народов африканского проис-
хождения мы на ежедневной основе наращиваем 
процесс автономии, а недавно мы завершили про-
цесс оформления прав собственности на землю 
представителей общин коренных народов и наро-
дов африканского происхождения. Все эти усилия 
нашего народа и правительства наряду с осущест-
вляемой политикой инклюзивности и социальной 
справедливости сразу же завоевали признание и 
поддержку со стороны нашего народа, который взял 
на себя ответственность за их осуществление, и они 
приводятся в качестве примеров позитивной прак-
тики всеми учреждениями, проектами и програм-
мами системы Организации Объединенных Наций.

В заключение позвольте отметить, что рабо-
та Генеральной Ассамблеи на нынешней сессии и 
в предстоящие годы будет иметь критически важ-
ное значение для развивающихся стран и для всего 
остального мира. Давайте же незамедлительно объ-
единим свои усилия, с тем чтобы как можно скорее 
добиться изменений, необходимых для построения 
лучшего мира и улучшения условий жизни всех 
наших народов.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю сло-
во бывшему президенту и специальному посланни-
ку президента Мальдивской Республики Его Пре-
восходительству г-ну Мохамеду Вахиду.

Г-н Вахид (Мальдивские Острова) (говорит 
по-английски): Позвольте мне передать Председателю 
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Генеральной Ассамблеи искренние поздравления в 
связи с тем, что он приступил к исполнению своих 
обязанностей на шестьдесят девятой сессии. Кроме 
того, я хотел бы высоко оценить образцовое руко-
водство работой предыдущей сессии уходящего 
Председателя г-на Джона Эша, а также поблагода-
рить Генерального секретаря за умелое руководство 
нашей Организацией в эти трудные времена.

Величие общин в наше время определяется их 
способностью преодолевать неожиданно возник-
шие проблемы и настойчиво продолжать работу, 
адаптируясь к изменяющимся реалиям — от нега-
тивных последствий изменения климата и насущ-
ных проблем нищеты и нужды до неконтроли-
руемого распространения заболеваний. Общины 
повсеместно стремятся преодолеть такие препят-
ствия. Когда общины сталкиваются с проблема-
ми, которые невозможно преодолеть, они начина-
ют изыскивать новые возможности и приступают 
к поиску других ответов на те же самые вопро-
сы. Именно тогда у них проявляется способность 
восстанавливаться после бедствий, потрясений и 
угроз. Конечной целью укрепления жизнестойко-
сти является преодоление неожиданных событий. 
Самодостаточность лежит в основе управления, а 
жизнестойкость лежит в основе процветания.

За последние восемь десятилетий Мальдивские 
Острова прилагали настойчивые усилия по укре-
плению демократии. В прошлом году наша демо-
кратия столкнулась с беспрецедентными вызова-
ми. Однако нам удалось преодолеть эти трудности 
практически полностью мирными средствами. Хотя 
иногда нам казалось, что мы одиноки в этой борьбе, 
мы гордимся своими достижениями. Мы гордим-
ся тем, что наша демократия имеет национальные 
корни. Наши системы скоординированы. Наши 
молодые институты, как в старейших демократиях 
мира, постепенно перенимают модели и традиции, 
которые являются уникальными для наших остро-
вов и гармонично соответствуют нашему исламско-
му наследию и нашим традициям.

Наш опыт ясно показывает, что проведение 
выборов или внедрение многопартийной полити-
ческой системы не способствует привитию демо-
кратических ценностей в обществе. Демократию 
невозможно отразить в законах. Единственный 
способ упрочить новую, имеющую национальные 
корни демократию — это изменить ментальность 
людей. Трансформирование нормативных рамок 

необходимо, но демократические ценности должны 
найти место в сердцах и умах людей. Правитель-
ство президента Абдулы Ямина Абдулы Гаюма и 
народ Мальдивских Островов преисполнены реши-
мости создать современное и поистине мальдив-
ское демократическое государство.

Усилия по поощрению и защите прав человека 
занимают центральное место в мальдивской демо-
кратии. В нашей Конституции весьма четко пере-
числяются все эти права. Но каждое право влечет 
за собой и ответственность. Было чрезвычайно 
трудно сделать соблюдение прав человека нормой 
жизни. Вот почему Мальдивы выступают за раз-
витие культуры уважения прав человека. Политика 
должна быть основана на соблюдении прав. Люди 
должны быть ориентированы на проявление уваже-
ния к правам.

Интересы народа должны лежать в основе 
каждого решения, которое мы принимаем, и каж-
дой стратегии, которую мы утверждаем. Конечной 
целью каждого начинания должно быть улучшение 
жизни нашего народа. Правительство президента 
Ямина приступило к осуществлению широкомас-
штабной программы, направленной на всесторон-
нюю реализацию потенциальных возможностей 
нашей молодежи. Цель правительства заключается 
в создании возможностей, которые помогут рас-
крыть ее творческий потенциал. Молодежь — это 
будущее любой страны и без полноценной реали-
зации ее продуктивных возможностей страны не 
могут процветать.

Несколько дней назад Организация Объединен-
ных Наций отметила знаменательную дату: двад-
цатую годовщину принятия Программы действий 
Международной конференции по народонаселе-
нию и развитию. Сегодня мы отмечаем достижение 
многих целей этой Программы — в особенности, 
низких показателей материнской и младенческой 
смертности, гендерного равенства применительно 
к общему числу учащихся в школах и равноценной 
оплаты труда за равноценную работу.

В будущем году мы будем отмечать двадца-
тую годовщину принятия другого важного доку-
мента — Пекинской платформы действий. В целях 
укрепления жизнестойкости и строительства 
устойчивых обществ необходим вклад женщин, и 
это факт, а не домысел. Женщины добились замеча-
тельных успехов со времени принятия Пекинской 
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платформы. Мальдивские женщины относятся 
к числу наиболее эмансипированных женщин в 
Южной Азии, не имея никаких системных пре-
пятствий на пути доступа к образованию, занято-
сти или мобильности. Тем не менее, многого еще 
предстоит достичь. В качестве примера я прошу 
Ассамблею вспомнить общие прения на прошлой 
неделе. Сколько женщин выступало с этой три-
буны? Сколько стран могут утверждать, что они 
достигли равенства между мужчинами и женщи-
нами на уровне принятия решений? Мы в Мальди-
вах привержены расширению прав и возможностей 
женщин и приняли программу, направленную на 
реализацию стратегии абсолютной нетерпимости к 
насилию в отношении женщин.

Стойкость нашего народа в преодолении жиз-
ненных трудностей заключается в их способности 
преодолевать страх нищеты и нужды. Цели в обла-
сти развития, сформулированные в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ), были ориентированы именно 
на решение этой задачи. ЦРДТ преследуют цель 
создания нового партнерства в интересах сокра-
щения масштабов крайней нищеты, прекращения 
распространения ВИЧ/СПИДа и обеспечения все-
общего начального образования. ЦРДТ обозначили 
контрольные показатели и поставили задачи перед 
правительствами. Эти задачи дали им возможность 
осуществлять эффективное планирование. ЦРДТ, 
хотя они были удивительным для своего времени 
явлением, носили ограниченный характер и теперь 
приближаются к сроку своего завершения. Мы 
твердо уверены в том, что повестка дня в области 
развития на период после 2015 года должна носить 
всеохватный, транспарентный характер и быть 
сосредоточенными на интересах людей. Новая 
повестка дня в области развития должна принести 
успех в том, чего не смогли достичь ЦРДТ.

Иногда насилие, кровопролитие, конфликты и 
хаос, свидетелями которых мы ежедневно являем-
ся, кажутся невыносимыми. В июле 2014 года мы с 
болью следили за ужасающим нападением на сек-
тор Газа — еще одним нападением в нескончаемой 
череде актов агрессии и жестокости. Наши сердца 
переполняет чувство жалости по отношению к бес-
численным погибшим детям, к матерям, которые 
потеряли своих детей, к народу и к Государству 
Палестина, которое потеряло огромное множество 
граждан. После всемирного возмущения и всеоб-
щего осуждения смокли выстрелы и перестали 

падать бомбы. Мир, видимо, переключил свое вни-
мание на следующий кризис. Новые циклы наси-
лия нашли свое отражение в последующих газет-
ных заголовках.

Однако мы вновь напоминаем здесь о том, что 
осада не завершена. Блокаде не положен конец. Газа 
была разрушена, и ее развитие было отброшено на 
несколько лет назад. Палестинцам все еще отказы-
вают в их праве на свое собственное суверенное 
государство, на их собственные земли и на плоды 
своего труда. Палестинским детям отказывают в 
праве определять свою собственную судьбу. Гото-
вы ли мы допустить, чтобы это продолжалось? Мы 
должны прилагать больше усилий для того, чтобы 
содействовать осуществлению мечты о мире на 
Ближнем Востоке и достижению решения о сосу-
ществовании двух государств. Мы должны возоб-
новить мирные переговоры, предусматривающие 
четкую цель и сроки их завершения.

Величайшей проблемой на пути нашего разви-
тия и нашего образа жизни являются невежество, 
насилие, угнетение и неизбывная нищета. Дезин-
формированную, но талантливую молодежь с лег-
костью можно вовлечь в сети фанатизма, радика-
лизма и экстремизма. Идентичность ислама, как 
религии, поддерживающей инновации, знания и 
эрудицию, постепенно разрушается. Золотой век 
нашей религии почти предан забвению.

Сегодня мир призван сделать выбор. Должны 
ли мы позволить экстремистам определять наше 
будущее? Или мы должны предпринять решитель-
ные действия, чтобы нанести поражение экстре-
мистским идеологиям? Наш ответ на эти вопросы 
будет определять наш подход к так называемому 
«Исламскому государству» и другим террористи-
ческим группам. Эти группы являются не только 
неисламскими, но и антиисламскими. Они — тер-
рористические организации, а не религиозные 
группы. Радикальные и экстремистские элементы 
похитили Ислам, нашу великую религию мира, 
сострадания и терпимости, для того чтобы увеко-
вечивать ненависть и насилие. Мы, правительство 
и народ Мальдивов, самым решительным образом 
осуждаем эти группы, их идеологию и их деятель-
ность. Мы, вместе с нашими братьями мусульмана-
ми всего мира, говорим: «не от моего имени».

Уникальные проблемы, с которыми сталкива-
ются малые островные развивающиеся государства, 
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общеизвестны. Изменение климата усугубляет эти 
проблемы. Мы по-прежнему надеемся на то, что в 
следующем году в Париже будет согласован юри-
дически обязательный договор. Мальдивы готовы 
сделать все возможное для того, чтобы эта мечта 
стала реальностью во имя наших детей и наше-
го государства.

В начале этого месяца мы согласовали новый 
путь, ведущий к развитию, «Программу действий 
по ускоренному развитию малых островных разви-
вающихся государств». Мы выражаем признатель-
ность Самоа за ее руководящую роль в разработ-
ке концепции новой программы развития малых 
государств. Для того чтобы это партнерство носило 
прочный характер, нам нужно добиться того, что-
бы мнение малых островных развивающихся госу-
дарств было услышано, и объединить свои усилия 
в интересах достижения этой цели. Поэтому Маль-
дивы решили сыграть ведущую роль в формирова-
нии Альянса малых островных государств с целью 
решения проблем на этапе после 2015 года, а также 
в последующий период. Мы призываем другие сто-
роны присоединиться к нашему начинанию.

Девять дней назад, 21 сентября, мы отмети-
ли 49 лет членства в Организации Объединенных 
Наций. Мальдивы вступили в Организацию Объ-
единенных Наций всего через 58 дней после обре-
тения независимости — в то время мы были самым 
небольшим государством-членом. В преддверии 
празднования 50-летия членства в 2015 году, Маль-
дивы с удовлетворением отмечают, что Организа-
ция Объединенных Наций сослужила нам хорошую 
службу. Мы вступили в Организацию Объединен-
ных Наций в 1965 году, в разгар споров о жизнеспо-
собности малых государств. За прошедшие 49 лет 
Мальдивы начали играть ведущую роль, проде-
монстрировав мировому сообществу, что малые 
государства не только жизнеспособны, но, факти-
чески, играют важную роль в поисках общих реше-
ний общих проблем. Сегодня в Организации Объ-
единенных Наций мы продолжаем доказывать, что 
малые государства также могут играть ведущую 
роль, и что не размеры, а прозорливые идеи, опре-
деляют судьбу государства.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово имеет министр ино-
странных дел и иммиграции Содружества Багам-
ских Островов Его Превосходительство г-н Фреде-
рик Митчелл.

Г-н Митчелл (Багамские Острова) (говорит 
по-английски): Генеральный секретарь Содружества 
наций г-н Камалеш Шарма сказал нам на меропри-
ятии, состоявшемся здесь, в Нью-Йорке, несколько 
дней тому назад: «Пусть вас не обескураживают 
ваши доходы, пусть вас вдохновляют результаты 
ваших усилий». Это должно быть определяющим 
принципом сейчас, когда все страны, в особен-
ности малые островные развивающиеся государ-
ства, пытаются решить, какой будет повестка дня 
в области развития на период после 2015 года. Пре-
пятствий множество. Пустословие очевидно. Но у 
нас есть надежда, и наши моральные доводы осно-
вательны. Мы черпаем вдохновение в потенциаль-
ных результатах этой новой повестки дня в обла-
сти развития.

Мы должны быть сосредоточены на нуждах 
людей, и в этой связи я вспоминаю историю, рас-
сказанную мне коллегой, одним из министров с 
Дальнего Востока, который объяснял избирателям 
свое отсутствие у себя в стране тем, что он занят 
множеством общемировых проблем. «Да,» — ска-
зал ему один избиратель, — «но водяной насос в 
деревне до сих пор не исправлен». Эти слова служат 
напоминанием о том, ради кого мы на самом деле 
работаем в этом органе, — не ради себя, а ради того 
самого деревенского жителя, которому надо, чтобы 
в его деревне починили насос.

В ходе текущей сессии наш премьер-министр 
сделал всеобъемлющее заявление относительно 
изменения климата и необходимости выполнения 
развитыми странами их финансовых обязательств 
в этом отношении. Помимо этого, мы сдали на хра-
нение свою грамоту о ратификации Договора о тор-
говле оружием (ДТО), благодаря чему число рати-
фицировавших его стран достигло 50 и Договор, 
соответственно, вступил в силу. Кроме того, перед 
самым началом сессии мы подписали меморандум 
о взаимопонимании с Международной организаци-
ей по миграции.

Для Багамских Островов нет приоритетов важ-
нее, чем эти задачи: охрана окружающей среды, 
борьба с преступностью и обуздание незаконной 
иммиграции. Они касаются самой сути нашего 
существования. Если мы не решим проблемы, свя-
занные с изменением климата, Багамских Островов 
больше не будет. Преодоление проблемы преступ-
ности на Багамских Островах абсолютно необ-
ходимо для нашего внутреннего мира и нашей 
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экономической жизнестойкости. Ни один багамец 
не сомневается в том, что сдерживание незаконной 
иммиграции имеет решающее значение для жиз-
неспособности нашей страны, для нашей нацио-
нальной самобытности и для нашей национальной 
безопасности. Сегодня достаточно взглянуть лишь 
на то, как незаконная иммиграция истощает наши 
финансовые ресурсы, и не надо далеко ходить для 
того, чтобы увидеть, как неудержимая иммиграция 
в других странах служит причиной гражданских 
беспорядков на их территориях. Мы не хотим, что-
бы это случилось с нами. Все усилия, прилагаемые 
к преодолению этих трех только что упомянутых 
мною проблем, подкрепляются нашей работой по 
созданию у нас в стране здоровой, крепкой и устой-
чивой экономики.

Главной и основной экономической деятель-
ностью Багамских Островов пока является туризм. 
Центральное значение для успеха этой коммерче-
ской деятельности имеет состояние окружающей 
среды. Поэтому не должен вызывать удивление тот 
факт, что Багамские Острова утвердили или реали-
зуют следующие документы: Национальную эколо-
гическую политику 2005 года; Национальный план 
рационального природопользования и экологиче-
ских действий на Багамских Островах 2005 года; 
Национальную политику Багамских Островов в 
отношении водно-болотных угодий 2007 года; 
Фонд заповедных зон Багамских Островов, учреж-
денный в 2013 году; и поправка к закону о лесохо-
зяйственной деятельности 2014 года. Убеждены, 
что все эти стратегии и программы будут способ-
ствовать решению проблем, создаваемых изме-
нением климата. Мы также считаем, что главным 
международным, межправительственным форумом 
для согласования глобальных мер реагирования на 
изменение климата является Конференция сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата. Считаем, что такие 
меры надо согласовать в срочном порядке.

Багамские Острова принимают активное уча-
стие в проводимых в Организации Объединенных 
Наций процессах, касающихся малых островных 
развивающихся государств. Багамские Острова 
рады созыву в будущем году в Японии Всемирной 
конференции по уменьшению опасности бедствий.

Багамские Острова возмущены практикой охо-
ты на акул просто ради их плавников. Мы должны 
рационализировать практику охоты на акул таким 

образом, чтобы сделать ее устойчивой, поскольку 
эти существа составляют жизненно важный ком-
понент глобальной экосистемы. Поэтому в декабре 
2013 года Багамские Острова возглавили образо-
ванную в Организации Объединенных Наций Коа-
лицию «Спасем наших акул». Преследуемые этой 
Коалицией цели импонируют нам, и мы верим, что 
можем уберечь акул от вымирания.

Багамские Острова ведут упорную борьбу 
с тяжкими преступлениями в нашем обществе, 
являющимися в значительной мере результатом, 
во-первых, неспособности молодых мужчин ула-
живать свои разногласия, не прибегая к насилию, 
и, во-вторых, вытекающего из этого распростра-
нения бандитизма и оборота незаконных наркоти-
ков, стрелкового оружия и легких вооружений, а 
также боеприпасов к ним. Именно поэтому Багам-
ские Острова приняли активное участие в пере-
говорах, приведших к согласованию Договора о 
торговле оружием (ДТО), и сочли его принятие 
(резолюция 67/234 В) историческим достижением 
Организации Объединенных Наций. Наше пра-
вительство считает, что вступление ДТО в силу 
поспособствует обеспечению мира и безопасности 
на Багамских Островах и во всем нашем регионе. 
Мы сдали грамоту Содружества Багамских Остро-
вов о ратификации Договора о торговле оружием на 
хранение 25 сентября. Мы продолжаем вести борь-
бу с незаконным оборотом наркотиков и торговлей 
людьми и для борьбы с преступностью вкладываем 
средства в программы привлечения к этой работе 
общественности, такие как удостоенная премии 
Программа городского обновления.

Ранее я упомянул меморандум о взаимопони-
мании, подписанный нами с Международной орга-
низацией по миграции. Это стало частью многосто-
ронней стратегии, нацеленной на то, чтобы оста-
новить приток на территорию Багамских Островов 
лиц, не являющихся их гражданами и не имеющих 
соответствующих документов. В настоящее время 
принимаются новые стратегии и меры, и в буду-
щем они будут выполняться строже, чтобы оста-
новить незаконную торговлю наркотиками и людь-
ми. Нами закуплена флотилия новых судов в под-
держку нашей работы по пресечению контрабанды 
мигрантов. В последние несколько месяцев Багам-
ские Острова заключили важные договоренности 
с нашими непосредственными соседями — Кубой, 
Доминиканской Республикой и Гаити, — чтобы 
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справиться с теми досадными проблемами, кото-
рые отрицательно сказываются на наших добрых 
отношениях. Эти договоренности касаются рыбо-
ловства и миграции. Пусть ни у кого не останется 
никаких сомнений на тот счет, что мы действитель-
но намерены обуздать незаконную миграцию.

Как бы то ни было, мы по-прежнему поддер-
живаем с соседними странами добрые взаимоотно-
шения. И это служит дополнительным обосновани-
ем нашей убежденности в том, что сохраняющаяся 
экономическая блокада, установленная одним сосе-
дом в отношении другого в нашем регионе, вредит 
миру и порядку в нем. Мы продолжаем следить за 
событиями, вызванными проблемами управления в 
одной из соседних с нами территорий — на остро-
вах Тёркс и Кайкос.

Багамские Острова с нетерпением ждут пред-
стоящего начала Международного десятилетия лиц 
африканского происхождения, темой которого ста-
нет «Лица африканского происхождения: призна-
ние, справедливость и развитие». Эту тему можно 
было бы также увязать с усилиями, прилагаемыми 
государствами — членами Карибского сообщества 
к тому, чтобы добиться восстановительного право-
судия с учетом наследия 400-летнего рабства. Мы 
были рады открытию победившего проекта посто-
янного мемориала, посвященного жертвам рабства 
и трансатлантической работорговли. Мы вновь 
заявляем о своей поддержке этого важного проекта.

Багамские Острова рады организации третьей 
Международной конференции по финансированию 
развития, которая состоится в Аддис-Абебе, Эфио-
пия, в июле 2015 года. Мы планируем принять уча-
стие в этой Конференции, которая, как мы рассчи-
тываем, станет форумом для развенчания и замены 
концепции, согласно которой валовой внутрен-
ний продукт является единственным показателем 
устойчивого развития, — причем такой ее замены, 
чтобы она была преобразована в политику, — а так-
же форумом для рассмотрения вопросов междуна-
родного сотрудничества в деле налогообложения. 
В этой связи Багамские Острова подтверждают 
важную роль Организации Объединенных Наций 
в рассмотрении вопросов международного сотруд-
ничества в налоговой сфере, ввиду ее универсаль-
ности и легитимности.

Багамские Острова подтверждают свою при-
верженность поощрению и защите прав человека и 

основных свобод для всех людей вне зависимости 
от их положения или статуса в обществе. Эти права 
и свободы не подлежат обсуждению и не являют-
ся второстепенными. Мне приятно доложить, что 
Багамские Острова в порядке проявления своей 
приверженности правам человека приняли нацио-
нальный закон — Закон о равных возможностях для 
инвалидов, — который обеспечит ратификацию в 
соответствующие сроки Конвенции о правах инва-
лидов. Помимо этого в парламент было передано 
четыре законопроекта, нацеленные на внесение в 
Конституцию Багамских Островов поправок с тем, 
чтобы законодательно закрепить полное равенство 
мужчин и женщин. Это событие знаменует предо-
ставление народу Багамских Островов благопри-
ятной возможности открыть новую эру равенства 
мужчин и женщин.

Багамские Острова готовы участвовать в про-
цессе разработки повестки дня в области развития 
на период после 2015 года, а также намерены при-
нимать активное участие в межправительствен-
ном процессе, который приведет к принятию этой 
повестки дня в сентябре 2015 года. Наша концепция 
повестки дня в области развития на период после 
2015 года носит творческий, инклюзивный и ориен-
тированный на преобразования характер.

Багамские Острова поддерживают идею рефор-
мы Совета Безопасности. В то время как десятки 
миллионов долларов расходовались и расходуются 
на то, чтобы модернизировать физические струк-
туры, приводя их в соответствие с требованиями 
XXI века, почему мы не можем добиться, чтобы 
органы Организации Объединенных Наций, осо-
бенно Совет Безопасности, также отражали реалии 
XXI века?

В прошлом году Багамские Острова отмети-
ли сороковую годовщину своей независимости. 
Выступая перед Генеральной Ассамблеей в про-
шлом году (см.  A/68/PV.19), премьер-министр 
Багамских Островов досточтимый Перри Кристи 
подтвердил готовность нашей страны содейство-
вать превращению нашей планеты в более мирное 
и процветающее место, для которого характерны 
сотрудничество, взаимное уважение и поддерж-
ка. Мы считаем, что каждая страна несет главную 
ответственность за свое собственное развитие, и в 
своем выступлении я уже отмечал наши достиже-
ния и проблемы в этой области. Я повторяю, что 
жизненно важными вопросами для нашей страны 
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являются вопросы окружающей среды, преступ-
ности и незаконной миграции. Однако, несмотря на 
многочисленные проблемы, нас вдохновляют воз-
можные результаты. Поэтому мы настоятельно при-
зываем государства — члены Организации Объеди-
ненных Наций не терять мотивацию и сохранять 
приверженность делу, поскольку все новые уси-
лия и все достижения приближают нас к реализа-
ции наших целей в области развития. Сегодня, как 
никогда ранее, мы нуждаемся в Организации Объ-
единенных Наций.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю сло-
во министру внутренних и культурных дел Коро-
левства Бутан Его Превосходительству г-ну Дам-
чо Дорджи.

Г-н Дорджи (Бутан) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы передать вам от имени 
Его Величества короля Бутана теплые слова при-
ветствия. Для меня большая честь присутствовать 
в этой великой ассамблее наций. С этой трибуны 
выступали выдающиеся мужчины и женщины 
нашего времени. Однако масштабы проблем, кото-
рые мы призваны сегодня решать, по-прежнему 
остаются значительными, превосходя возможности 
любого человека или представляемой нами страны.

Организация Объединенных Наций была соз-
дана с целью высвободить потенциал наших кол-
лективных усилий по обеспечению мира, процве-
тания и прогресса во имя грядущих поколений 
человечества. По мере приближения к 70-й годов-
щине основания нашей Организации, значительные 
результаты, которых мы добились в социальной, 
экономической и политической областях, дают нам 
немало оснований для надежды. Однако перед нами 
по-прежнему стоят серьезные проблемы. К их чис-
лу относятся гноящиеся раны вековых конфликтов, 
которые угрожают выйти из-под контроля; новые 
очаги напряженности и возобновление насиль-
ственного экстремизма; неопровержимо доказан-
ная угроза, которую представляет собой изменение 
климата для жизни на нашей планете; и непомер-
ные неравенство и несправедливость, в результате 
которых не удовлетворяются базовые потребности 
миллионов людей, в частности потребности в про-
довольствии и жилье. Все это — важные вопро-
сы, которые напоминают нам о том, что мы еще 
не учли трагические уроки прошлого и что мы все 
еще далеки от создания мира, концепция которого 

представлена в Уставе Организации Объединен-
ных Наций.

Мы отдаем должное Председателю за выбор для 
нынешней сессии темы «Разработка и осуществле-
ние ориентированной на преобразования повестки 
дня в области развития на период после 2015 года». 
Это хорошая возможность положить начало новой 
эре в области международного развития и сотруд-
ничества, учтя успехи и неудачи, накопленные 
более чем за три десятилетия, на протяжении кото-
рых осуществляется реализация согласованных на 
международном уровне целей в области развития, 
и особенно целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия. Если мы хотим, 
чтобы этот процесс действительно был ориентиро-
ван на преобразования, он должен стимулировать 
реальные и значимые перемены во всех странах. 
Для реализации этой задачи повестка дня должна 
быть увязана с необходимостью достижения про-
гресса в деле решения сложных проблем на местах 
в отдельных странах, особенно в том, что касается 
наращивания потенциала и обеспечения финанси-
рования в целях развития.

Соответственно, предусматривающий сотруд-
ничество подход, в основе которого лежат призна-
ние особых обстоятельств и опыта каждой страны, 
а также их стремление к налаживанию подлинных 
рабочих партнерских отношений между страна-
ми и внутри стран будут иметь жизненно важное 
значение. Такой подход потребует корректиров-
ки нашей парадигмы развития, наших убеждений 
относительно стабильности нынешней траектории 
развития мира и нашего поведения как личностей, 
которые формируют наш национальный характер и 
нашу судьбу в качестве международного сообще-
ства наций.

Малые, наименее развитые страны, не имею-
щие выхода к морю, такие как наша страна, многие 
показатели которых отнюдь не идеальны, должны 
правильно определить свои приоритеты в области 
развития. Учитывая наши малые размеры и особые 
обстоятельства, извлеченные Бутаном уроки не 
носят универсальный характер, однако некоторые 
принципы могут оказаться полезными. В духе сми-
рения и скромности мы делимся своим опытом и 
своими чаяниями.

Во-первых, мы считаем, что развитие должно 
основываться на четкой национальной стратегии. 
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Центральная задача нашей стратегии, которую 
последовательно проводят сменяющие друг дру-
га монархи, — благосостояние и счастье народа. 
Во-вторых, для того чтобы полностью раскрыть 
потенциал той или иной страны и ее народа в про-
цессе достижения эффективного развития и мира, 
требуется благое управление. В-третьих, в кон-
тексте более широких целей развития, важнейшей 
целью должно оставаться искоренение нищеты. 
Поэтому искоренение такого бедствия, как нищета, 
должно стать основной целью повестки дня в обла-
сти развития на период после 2015 года.

В-четвертых, ключевое значение для реали-
зации повестки дня в области развития на период 
после 2015 года имеет налаживание прочных пар-
тнерских отношений. Исходя из нашего опыта, 
налаживание и поддержание тесных партнерских 
отношений с нашими донорами, основанных на 
доверии и взаимном уважении, имеет весьма важ-
ное значение для нашего прогресса. И, наконец, 
последнее, но не менее важное, перед нами стоит 
задача охраны окружающей среды, которая связана 
с проблемой устойчивого развития. Обеспечение 
достойного уровня жизни, доступа к качественно-
му образованию и медицинскому обслуживанию 
и надлежащих возможностей для трудоустройства 
имеет принципиальное значение для того, чтобы 
люди могли жить в достойных человека услови-
ях с чувством самоуважения и надежды. Однако 
если воздух, вода и продовольствие, которые пред-
ставляют собой самые элементарные жизненные 
потребности, будут подвергаться загрязнению, обе-
спечение достойного уровня жизни останется недо-
стижимой задачей. Очевидно, что безответственная 
эксплуатация природных ресурсов, игнорирующая 
здоровье нашей планеты, не может продолжать-
ся вечно.

В мире, раздираемом проблемами поистине 
эпических масштабов, невозможно переоценить 
центральную роль Организации Объединенных 
Наций как единственной подлинно глобальной 
организации. Однако усилия по реформе ее главно-
го органа, Совета Безопасности, по-прежнему нахо-
дятся в тупике. Хотя достижение основанного на 
консенсусе решения и является оптимальным спо-
собом продвижения в направлении многосторон-
ности, мы не можем допустить, чтобы отсутствие 
консенсуса бесконечно препятствовало прогрессу, 

особенно в критически важной области мира 
и безопасности.

Мы приближаемся к знаменательному году, 
в течение которого международное сообщество 
будет вырабатывать новую повестку дня в области 
развития, которая заложит основу для преобразо-
ваний и всеобщего процветания. В конечном счете, 
какие бы блестящие концепции мы ни представили 
и каких бы успехов мы ни добились на бумаге, соз-
дать что-либо поистине ценное будет невозможно 
без преобразований в умах и сердцах. Возможно, 
именно в наших сердцах и умах необходимо изме-
нение парадигмы.

По словам Его Величества короля Бутана:

«Мы живем в мире, который принадлежит всем: 
не правительствам и нациям, а народам. Сегод-
ня ни одна страна не может достичь чего бы 
то ни было в одиночку. Устойчивый прогресс 
на национальном уровне невозможен, если он 
не вписывается в будущее, характеризующее-
ся всеобщим миром, гармонией и процветани-
ем. Международное сообщество должно либо 
совместно достичь прогресса, либо совместно 
потерпеть поражение».

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю сло-
во министру иностранных дел, внешней торговли и 
гражданской авиации Сент-Люсии г-ну Алве Рома-
нусу Баптисту.

Г-н Баптист (Сент-Люсия) (говорит по-английски): 
Ровно год назад, 30 сентября 2013 года, мне выпа-
ла огромная честь впервые выступать в Генеральной 
Ассамблее (см. A/68/PV.21), и я воспользовался той воз-
можностью для того, чтобы воздать должное великим 
архитекторам мира во всем мире, которые способство-
вали рождению и изначальной динамике нашей Орга-
низации Объединенных Наций. При этом я опирался 
на принципы, закрепленные в Уставе Организации 
Объединенных Наций, и использовал их в качестве 
ориентира в деле установления порядка рассмотрения 
вопросов, на которые мы обращали основное внимание 
в то время, под руководством бывшего Председателя 
Джона Эша, который успешно руководил работой сес-
сии нашей мирной Организации в столь неспокойные 
времена глобальной неопределенности.

В то время вопросы, которые требовали вни-
мания международного сообщества, включали в 
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себя глобальный терроризм и напряженность на 
Ближнем Востоке и Корейском полуострове. Эти 
проблемы усугублялись обеспокоенностью в связи 
с геополитическими конфликтами и нерешенными 
вопросами в сфере торговли, а также торговыми и 
макроэкономическими подходами, в рамках кото-
рых промышленно развитые страны получали боль-
ше преимуществ в ущерб развивающимся странам.

В этом году с учетом необратимого характера 
процесса изменения окружающей нас среды, когда 
нерешенные проблемы выходят на первый план и 
усугубляются новыми проблемами, Генеральная 
Ассамблея заседает в условиях повышенной неста-
бильности. Несомненно, с момента наших прений в 
сентябре прошлого года разногласия и конфликты 
на Ближнем Востоке приобрели более интенсивный 
характер, причем этот регион неизбежно устанав-
ливает цены на нефть и сопутствующие продукты, 
которыми пользуются как богатые, так и бедные 
народы мирового сообщества. С другой стороны, 
улучшения, ожидаемые после окончания «холод-
ной войны», которые могут способствовать норма-
лизации отношений на европейском континенте и в 
удаленных от Европы районах и регионах, в насто-
ящее время, похоже, не гарантируют положитель-
ных результатов, поскольку признаки, напряжен-
ность и давление, когда-то связанные с «холодной 
войной», постоянно видоизменяются, в результате 
чего перед международным сообществом в целом 
возникают новые проблемы.

Когда возникают подобные колебания, таким 
малым государствам, как наши, намного тяжелее 
привлечь внимание крупных держав к оценке и 
обсуждению наших собственных проблем и задач. 
Их можно успешно решить только в том случае, 
если основные члены международного сообщества 
могут их понять, причем в условиях отсутствия 
таких позиций и напряженности, которые подчер-
кивают лояльность малых государств той или иной 
стороне. Именно поэтому мы из нашего небольшого 
уголка земного шара осмеливаемся выражать свою 
точку зрения на этом самом важном международ-
ном форуме относительно того, что напряженность 
и тенденции к войне в настоящее время должны 
уступить место поиску решений, которые позво-
лят нам максимально соблюдать принципы и цели 
Организации, особенно те, в которых предпочте-
ние отдается урегулированию конфликтов путем 
переговоров. Эскалация конфликтов негативно 

сказывается на перспективах малых государств 
обратить на себя внимание более крупных держав 
и в этой связи подрывает конструктивный вклад 
международного сообщества в решение наших соб-
ственных проблем.

В этой связи мы с определенным беспокой-
ством отмечаем тенденции в Европе, которые ука-
зывают на возможное возобновление «холодной 
войны» на этом континенте. Мы считаем, что это 
может лишь неблагоприятно сказаться на таких 
малых государствах, как наше, поскольку на таких 
форумах, как этот, мы обычно уступаем требова-
ниям об автоматической поддержке позиции той 
или иной стороны. Будучи небольшой страной, мы 
призывали отдавать предпочтение переговорам при 
пересмотре отношений между странами европей-
ского континента после распада Советского Союза 
и Варшавского договора. Несмотря на то, что мы 
представляем собой небольшую страну, располо-
женную вдали от Европы, мы уже давно поддержи-
ваем — и будем поддерживать в будущем — нераз-
рывную связь с этим континентом. Именно на этом 
основании мы призываем к дипломатии, которая 
должна преобладать над всеми остальными сред-
ствами, и мы с удовлетворением отмечаем призна-
ки, свидетельствующие о том, что именно такого 
пути, по всей вероятности, будут придерживаться 
страны на европейском континенте.

Мы с облегчением отмечаем то, что имеющие 
разногласия стороны на Ближнем Востоке, особен-
но в отношении палестинского вопроса, вернулись 
за стол переговоров. Это совпадает с более ранни-
ми событиями, касающимися разногласий между 
НАТО и Ираном, в результате которых различные 
стороны смогли занять позицию взаимного диалога 
и взаимодействия. Недавно это привело к выработ-
ке путем переговоров, как представляется, совмест-
ных позиций в отношении крайне сложной ситуа-
ции в Сирии и появления так называемого «Ислам-
ского государства», которое сеет семена раздора и 
разногласий на всем Ближнем Востоке.

С нашей точки зрения, мы можем лишь выра-
зить надежду на то, что переговоры и сотрудни-
чество между крупными державами и между эти-
ми странами и другими государствами Ближнего 
Востока будут продолжаться, даже несмотря на 
то, что некоторые члены международного сообще-
ства считали необходимым прибегнуть к примене-
нию силы в этом регионе. Даже в разгар великих 



14-55202� 31/67

30/09/2014	﻿ 	 A/69/PV.20

глобальных потрясений мы вновь подтверждаем 
приверженность нашей страны мирному урегули-
рованию споров.

Хотя многие события в нашем мире влекут за 
собой неизменное отчуждение нашего региона, мы 
также хотели бы подчеркнуть более положитель-
ные тенденции, возникающие в международном 
сообществе, которые ведут к созданию мирного 
пространства на нашей глобальной арене. Следо-
вательно, Сент-Люсия с удовлетворением отмечает 
возможность проявления большей гибкости в про-
цессе принятия решений со стороны членов между-
народного сообщества благодаря появлению круп-
ных, развивающихся государств и тому, что теперь 
их будут воспринимать как более важных участни-
ков процесса принятия решений, касающихся уре-
гулирования глобальных проблем.

Когда я выступал перед Ассамблеей в про-
шлом году, я упомянул создание таких институтов, 
как Южноамериканский союз наций, в который 
входят некоторые члены Карибского сообщества 
(КАРИКОМ), а также Боливарианский альянс наро-
дов нашей Америки — Торговый договор народов 
(АЛБА). Они открыли возможности оказания помо-
щи нашим странам в достижении целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, которые все мы привержены.

Сент-Люсия вновь заявляет о своей высокой 
оценке работы АЛБА — организации, привержен-
ной делу оказания помощи странам и при этом не 
требующей от них идеологической приверженно-
сти определенной позиции, но признающей при-
оритет социально-экономического развития и 
отдающей предпочтение мирному урегулированию 
споров выше всех прочих соображений. В соответ-
ствии с этой позицией мы выражаем признатель-
ность Боливарианской Республике Венесуэла за ее 
вклад в бюджет по искоренению Эболы и Кубе — 
за направление 156 врачей в Западную Африку для 
оказания содействия борьбе против смертоносного 
вируса Эбола.

Сент-Люсия приветствует инициативу Бра-
зилии, Индии, Китая и Южной Африки, а также 
России по расширению и углублению помощи, 
доступной другим развивающимся странам, что 
позволит расширить их возможности достижения 
прогресса в реализации целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия. В 

частности, мы хотели бы отметить создание Нового 
банка развития, который будет и далее оказывать 
содействие усилиям развивающихся стран по эко-
номическому восстановлению. Создание Всемир-
ной торговой организации и упорная безотлага-
тельность ее действий по либерализации междуна-
родной торговли поставили под угрозу сами основы 
нашей экономики, в частности в том, что касается 
сельского хозяйства, которое пострадало от внезап-
ных и значительных разрушений. Таким образом, 
с нашей точки зрения, было добавлено еще одно 
измерение к усилиям малых государств, таких как 
Сент-Люсия, по преодолению последствий внезап-
ной международной экономической либерализации 
и глобализации.

В этом контексте новое расстановки экономи-
ческих и политических сил и новые возможности 
проявления гибкости в использовании дипломатии, 
в том числе и на нашем полушарии, Сент-Люсия 
вновь повторяет свой призыв к отмене блокады, 
введенной против Республики Куба. Если говорить 
более конкретно, то наше правительство призывает 
исключить Кубу из так называемого списка стран, 
потворствующих терроризму. Это пережиток 
«холодной войны», которая уже закончилась.

Учитывая, в частности, такое бедствие, как 
незаконный оборот наркотиков, мы призываем к 
дальнейшему сотрудничеству между всеми стра-
нами нашего полушария, а также к отмене старых 
доктрин «холодной войны» в качестве необходимых 
условий для сбалансированного развития и мира. В 
качестве конкретного примера этого можно при-
вести наши усилия по обеспечению коллективных 
действий и беспрепятственного сотрудничества в 
борьбе с угрозой незаконного оборота наркотиков 
в бассейне Карибского моря, поскольку их пагуб-
ное влияние разрушает моральную, социальную и 
экономическую ткань нашего региона. Наркобаро-
ны не обращают внимания на идеологические раз-
личия между странами и продолжают использовать 
слабые места, связанные с устаревшими политиче-
скими доктринами, препятствующими эффектив-
ному региональному сотрудничеству. Как все мы 
знаем, торговцы наркотиками прилагают особые 
усилия для привлечения молодежи в наших стра-
нах, тем самым подвергая опасности важнейшие 
ресурсы нашего будущего экономического разви-
тия и социальной стабильности.
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Я вновь обращаю внимание этого органа 
на твердую и последовательную убежденность 
Сент-Люсии в том, что нельзя допускать, чтобы 
исторические аномалии «холодной войны», кото-
рые все еще сохраняются в нашей международной 
системе, препятствовали участию стран, желаю-
щих внести свой вклад и содействовать улучшению 
положения развивающихся стран, лишь по причине 
их особого статуса.

В этой связи я хотел бы отметить, как я сде-
лал это от имени правительства Сент-Люсии в 
прошлом году, участие Тайваня в работе междуна-
родных организаций, особенно тех из них, которые 
занимаются достижением технических договорен-
ностей или урегулированием вопросов, имеющих 
важное значение для международной системы в 
целом или для ее государств-членов. Наша стра-
на вновь обращается с призывом к более полному 
участию Тайваня, в частности в деятельности Все-
мирной организации здравоохранения и Междуна-
родной организации гражданской авиации. Тайвань 
обладает опытом технологической революции, 
которая способствовала его экономическому раз-
витию и повышению благосостояния его народа, 
и во многих отношениях это государство стало 
жизнеспособной экономической моделью развития 
малых государств. Поэтому мы считаем, что пра-
вительство и народ Тайваня могут многое пред-
ложить развивающимся странам, и мы поддержим 
любые институциональные инициативы, которые 
позволят этой стране внести свой вклад в рамках 
механизмов Организации Объединенных Наций, 
направленных на решение вопросов технологиче-
ского, экономического и социального развития.

Сейчас я перехожу к теме сессии Генеральной 
Ассамблеи этого года — «Разработка и осуществле-
ние ориентированной на преобразования повестки 
дня в области развития на период после 2015 года», 
с тем чтобы упомянуть два вопроса, которые име-
ют первостепенное значение для Сент-Люсии как 
малого островного развивающегося государства. 
На данном этапе я хотел бы выразить признатель-
ность Председателю Ассамблеи и его стране, Уган-
де, за выбор этой темы, которая обладает исключи-
тельным значением для нашего региона и Африки, 
поскольку мы испытываем трудности в создании 
прочной основы для экономического и технологи-
ческого самоопределения в целях успешного реше-
ния современных проблем развития.

Во-первых, говоря о странах Африки и Кариб-
ского бассейна в этой связи, я перехожу к вопросу 
большой исторической и актуальной значимости 
для народа Сент-Люсии и Карибского сообщества 
в целом, который я обозначил в своем выступлении 
в этом органе в прошлом году. Это вопрос о необ-
ходимости принятия крупными державами особого 
исторического и организационного уклада госу-
дарств Карибского бассейна, а также последствий 
этого для их положения и ситуации в современном 
мире. В частности, на совещании в июле 2014 года 
главы правительств государств — членов Кариб-
ского сообщества постановили, что вопрос о возме-
щении ущерба должен рассматриваться вне рамок 
отношений между нашими и соответствующими 
европейскими странами, и что странам Карибско-
го бассейна в поисках поддержки достижения этой 
цели следует «вынести на обсуждение вопрос о 
возмещении ущерба в ходе сессии Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций в 
2014 году».

В настоящий момент я осуществляю этот ман-
дат от имени правительства и народа Сент-Люсии, 
который наряду с народами других государств — 
членов КАРИКОМ добивается в качестве конкрет-
ного возмещения ущерба, чтобы те, кто в прошед-
шие столетия использовал власть без обеспечения 
должной подотчетности, сейчас в качестве ком-
пенсации внесли ощутимый вклад в программы 
национального строительства нашего правитель-
ства за рамками существующих обязательств. В 
этой связи мы считаем возмещение ущерба вопро-
сом принципа.

Во-вторых, Сент-Люсия приветствовала обсуж-
дения в ходе третьей Международной конференции 
по малым островным развивающимся государ-
ствам, состоявшейся в начале этого месяца в Самоа, 
а также усилия, прилагаемые в этом направлении 
Организацией Объединенных Наций. Недавние 
выводы, содержащиеся в документе «Путь Самоа», 
вновь подчеркнули сохраняющиеся специфиче-
ские проблемы, препятствующие развитию малых 
островных развивающихся государств (МОСТРАГ). 
Как сказано в недавней декларации МОСТРАГ, 
настоятельно необходимо, чтобы «малые остров-
ные развивающиеся государства по-прежнему 
представляли собой особую категорию с точки 
зрения устойчивого развития», в противном слу-
чае «успех будет оставаться труднодостижимым». 
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Как недавно отметил Секретариат Содружества, 
исследования показали, что в наибольшей степени 
от потери преференций страдают главным обра-
зом такие МОСТРАГ, как Сент-Люсия, Сент-Китс 
и Невис, Доминика, Ямайка, и Сент-Винсент и Гре-
надины. С нашей региональной точки зрения, кон-
тинентальные государства Карибского сообщества 
Белиз и Гайана должны входить в этот список.

Секретариат Содружества также сообщил, что 
в период с 1970 по 2000 год совокупные годовые 
темпы роста дохода на душу населения в МОСТРАГ 
составляли 0,73 процента, хотя в мире в целом этот 
показатель был почти в три раза выше и дости-
гал 2.07 процента; кроме того, в период с 2002 
по 2012 год совокупные годовые темпы роста в 
МОСТРАГ были одними из самых низких и нахо-
дились на уровне 1,23 процента, в то время как в 
развивающихся странах этот показатель составлял 
4,96 процента, в наименее развитых странах — 
4 процента и в странах Африки к югу от Сахары — 
3,23 процента.

Правительство Сент-Люсии хотело бы, чтобы 
международное сообщество уделило рекомендаци-
ям Конференции в Самоа то внимание, которого они 
заслуживают. Это чрезвычайно важно, поскольку 
помимо конкретных проблем, которые, как было 
установлено, по-прежнему препятствуют устойчи-
вому развитию, нестабильность нынешней между-
народной экономической системы лишь усугубля-
ет тяжелое положение малых государств. В этой 
связи, как мы уже говорили членам Ассамблеи год 
назад, мы подчеркиваем важную роль механизмов 
оказания помощи, включая дальнейшее развитие 
Адаптационного фонда, с тем чтобы наши страны 
могли справляться с негативными последствиями 
повышения уровня моря.

С учетом неотложных потребностей 
Сент-Люсии мы также обращаем особое внима-
ние на строительство объектов, которые смогут 
защитить наши страны от внезапных стихийных 
бедствий, вызванных изменением климата. Поте-
ри МОСТРАГ в результате стихийных бедствий 
по-прежнему не уменьшаются, и они не соизмеримы 
с нашими возможностями преодолевать их послед-
ствия. За последнее десятилетие многие МОСТРАГ 
в значительной степени утратили динамику своего 
прогресса в области развития, поскольку им при-
ходилось покрывать расходы по восстановлению 
и реконструкции после стихийных бедствий, что 

неизбежно приводило к увеличению задолженно-
сти. С момента моего выступления здесь год назад 
Карибский бассейн серьезно пострадал в результате 
таких событий, и мы надеемся, что после недавней 
Конференции в Самоа этому вопросу будет придан 
неотложный характер.

Сент-Люсия хотела бы повторить ряд моментов.

Во-первых, мы подчеркиваем важность посто-
янного использования дипломатии в качестве одно-
го из главных инструментов для нормализации 
отношений между всеми государствами.

Во-вторых, быстро меняющийся характер меж-
дународных отношений диктует необходимость 
проведения принципиально нового обстоятельно-
го анализа системы Организации Объединенных 
Наций, в ходе которого первоочередное внимание 
должно уделяться укреплению внутренних меха-
низмов нашей Организации и ее реформированию, 
чтобы она могла в полной мере отражать современ-
ные геополитические реалии.

В-третьих, мы, члены международного сооб-
щества, должны сделать все возможное для недо-
пущения повторения «холодной войны», даже 
несмотря на то, что дивиденды от ее прекращения 
получены еще не всем человечеством. Сегодня у 
нас есть прекрасная возможность преодолеть оста-
точные последствия «холодной войны», например, 
прекратить блокаду в отношении нашего братского 
островного государства, Кубы, и исключить ее из 
так называемого «списка террористов, за которыми 
ведется наблюдение».

В-четвертых, мы считаем возмещение ущерба 
делом принципа.

В-пятых, мы должны воспользоваться новыми 
реальными возможностями для развития сотрудни-
чества и взаимодействия не только с традиционны-
ми партнерами, но и с рядом нетрадиционных пар-
тнеров, включая Тайвань, оставив в стороне давние 
геополитические разногласия.

В-шестых, развитые страны не должны исполь-
зовать подходы в области торговли и макроэконо-
мики, которые наносят ущерб благополучию малых 
островных развивающихся государств.

В-седьмых, мы должны выработать чет-
кую и эффективную стратегию, с помощью кото-
рой МОСТРАГ смогли бы претворить итоги 
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Конференции в Самоа в конкретные результаты, 
опирающиеся на существующие международные 
обязательства и включающие в себя средства осу-
ществления для оказания поддержки националь-
ным и региональным усилиям МОСТРАГ в области 
развития. Если этого не произойдет, Конференцию 
в Самоа можно будет описать словами покойного 
Мартина Лютера Кинга-младшего — «бессмыслен-
ная драма, разыгрываемая на подмостках истории 
... омраченная отвратительным чувством стыда».

В-восьмых, Сент-Люсия выступает за свободу, 
демократию, недискриминацию, устойчивое раз-
витие, искоренение нищеты и особый и дифферен-
цированный режим для МОСТРАГ, которые в сово-
купности являются важными элементами наших 
самых главных устремлений и чаяний — дости-
жения мира и процветания наших граждан, вос-
становления и повышения жизнестойкости нашего 
Карибского региона и обеспечения стабильности и 
безопасности нашего мира.

Наконец, сейчас, когда мы обсуждаем перспек-
тивы в рамках темы «Разработка и осуществление 
ориентированной на преобразования повестки дня 
в области развития на период после 2015 года», 
вполне уместно и своевременно тщательно проана-
лизировать возможности и альтернативы нынеш-
него мирового порядка. Мы должны обратиться 
к нашему прошлому, чтобы понять настоящее, а 
наши планы на будущее должны опираться на ана-
лиз настоящего и уроки, извлеченные из прошлого. 
Именно поэтому в заключение я считаю необходи-
мым призвать нас внимательно задуматься над сло-
вами покойного президента Соединенных Штатов 
Вудро Вильсона, который описал историческую 
руководящую роль Америки и ее приверженность 
международной демократии и свободе следую-
щим образом: «Мы будем бороться ... за всеобщее 
господство права благодаря совместным действиям 
свободных народов, которые принесут мир и без-
опасность всем нациям».

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-английски): Я предоставляю слово 
министру иностранных дел, торговли и иммигра-
ции Независимого государства Папуа-Новая Гви-
нея Его Превосходительству г-ну Римбинку Пато.

Г-н Пато (Папуа-Новая Гвинея) (говорит 
по-английски): Позвольте мне от имени правитель-
ства Папуа-Новой Гвинеи поздравить г-на Сэма 

Кутесу с избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее шестьдесят девятой сес-
сии. Папуа-Новая Гвинея поддерживает его веду-
щую роль в нашей совместной работе над весьма 
масштабной темой «Разработка и осуществление 
ориентированной на преобразования повестки дня 
в области развития на период после 2015 года». Я 
также хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью для того, чтобы выразить признательность 
послу Джону Эшу за его твердое руководство уси-
лиями по созданию условий для осуществления 
повестки дня в области устойчивого развития госу-
дарствами-членами, особенно малыми островными 
развивающимися государствами (МОСТРАГ). Мы 
также благодарим Генерального секретаря за его 
руководящую роль и неизменную приверженность 
делу продвижения мира и безопасности во всем 
мире в целях укрепления многоаспектной глобаль-
ной повестки дня в области развития.

На протяжении последних восьми лет народ 
Фиджи шел по длинному и зачастую трудному 
пути. В этой связи мы искренне поздравляем народ 
Фиджи с тем, что им удалось восстановить консти-
туционное демократическое правление после про-
ведения всеобщих выборов в этом году. Мы привет-
ствуем возвращение Фиджи в Содружество, а также 
в Форум тихоокеанских островов. Желая народу 
Фиджи всего самого лучшего, Папуа-Новая Гви-
нея, наряду с другими основными тихоокеански-
ми партнерами, будет и впредь готова оказывать 
ему помощь, как мы это делали в прошлом, в тех 
областях, где такая помощь может быть эффектив-
ной в то время, когда Фиджи начинает свой новый 
путь вперед.

Недавняя третья Международная конферен-
ции по малым островным развивающимся госу-
дарствам, состоявшаяся в Самоа, стала большим 
успехом. Мы приветствуем принятие Программы 
действий по ускоренному развитию малых остров-
ных развивающихся государств («Путь Самоа»), 
в которой еще раз подтверждаются приоритеты 
МОСТРАГ в области устойчивого развития, ранее 
одобренные международным сообществом.

Однако последствия изменения климата пред-
ставляют собой серьезное препятствие для устой-
чивого развития МОСТРАГ. Самые различные 
разрушительные явления и события — такие как 
повышение уровня моря и береговая эрозия, засо-
ление пресной грунтовой воды, длительные и 
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сильные засухи, наводнения и другие экстремаль-
ные погодные явления, равно как и разрушение 
или повреждения жизненно важной инфраструк-
туры — остаются предметом постоянной тревоги 
для МОСТРАГ. Многие МОСТРАГ, особенно в бас-
сейне Тихого океана, дошли до критической точки. 
И хотя верно, что мы должны отвечать на вызовы 
более рациональными и интенсивными усилия-
ми, направленными на улучшение жизни людей в 
зоне риска, более крупные и развитые страны мира 
должны не только делать то же самое; они должны 
также удвоить усилия в сотрудничестве с нами.

В рамках поддержки тихоокеанских МОСТРАГ 
Папуа-Новая Гвинея приступила к осуществлению 
Программы помощи в целях развития Тихоокеан-
ского региона, направленной на содействие тихо-
океанским МОСТРАГ в таких важнейших обла-
стях развития, как образование, здравоохранение, 
укрепление потенциала, смягчение последствий 
изменения климата и восстановление важных объ-
ектов инфраструктуры после стихийных бедствий. 
Мы вновь обращаемся к международному сообще-
ству, включая Организацию Объединенных Наций, 
с призывом сотрудничать с МОСТРАГ в духе под-
линного и долгосрочного партнерства.

Мы выражаем признательность Генеральному 
секретарю за организацию и успешное проведение 
саммита по вопросам изменения климата, состояв-
шегося на прошлой неделе. Развивая его результа-
ты, мы должны поддерживать политическую дина-
мику в преддверии встреч в Лиме в этом году и, что 
особенно важно, в Париже в 2015 году, где между-
народное сообщество должно заключить юриди-
чески обязывающее соглашение, которое позволит 
нам коллективно преодолевать негативные послед-
ствия изменения климата.

Международное сообщество стоит на важном 
перекрестке. Приближающиеся сроки достиже-
ния целей в области развития, сформулированных 
в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), и переход к 
программе развития на период после 2015 года по 
праву занимают центральное место в глобальной 
повестке дня. Мы поддерживаем создание ориен-
тированной на интересы человека преобразующей 
программы развития на период после 2015 года на 
основе всемирного партнерства, способствующего 
усилению национальной ответственности в обла-
сти устойчивого развития.

Мы приветствуем принятие Генеральной 
Ассамблеей, в соответствии с резолюцией 68/309, 
отчета Рабочей группы открытого состава по целям 
в области устойчивого развития (A/68/970), в кото-
ром она предлагает 17 основных целей. Мы долж-
ны наметить реалистичный путь, с достижимыми 
целями и необходимыми средствами для их дости-
жения. Мы высоко оцениваем доклад Межправи-
тельственного комитета экспертов по финансиро-
ванию устойчивого развития, которое имеет кри-
тическое значение для успешного осуществления 
программы развития на период после 2015 года.

В связи с этим тихоокеанские островные раз-
вивающиеся государства с удовлетворением отме-
чают включение предложенных важных самостоя-
тельных целей в таких областях как использование 
морей и океанов, устойчивая энергетика и измене-
ние климата. Наряду с другими предложенными 
целями, эти цели должны служить основой для 
предстоящих межправительственных перегово-
ров. В этих переговорах будет принимать участие и 
Папуа-Новая Гвинея.

Правительство моей страны по-прежнему 
всецело привержено этим усилиям, поскольку мы 
испытали на себе гальванизирующее воздействие 
осуществления целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), 
что помогло нам проявить национальную ответ-
ственность и разработать собственную парадиг-
му устойчивого развития. Хотя наша страна еще 
не достигла контрольных показателей ЦРДТ, мое 
правительство выступает с различными инициати-
вами, нацеленными на исправление такого положе-
ния. Мы переориентировали ЦРДТ в соответствии 
с нашими национальными приоритетами и связали 
их с нашими национальными планами развития по 
88 показателям.

В недавнем докладе страновой группы Органи-
зации Объединенных Наций о прогрессе в дости-
жении ЦРДТ были отмечены положительные сдви-
ги и выражен оптимизм. В докладе отмечается, 
что Папуа-Новая Гвинея добилась значительных 
успехов в достижении ЦРДТ, особенно за период 
после всеобщих выборов 2012 года. Среди них и 
смелое решение сохранять бюджетный дефицит до 
2017 года, которое, как отмечается в докладе, позво-
лило нашему государству инвестировать средства в 
жизненно важные области.
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Мое правительство проводит политику бес-
платного образования для всех учащихся началь-
ной школы, что в некоторых районах приве-
ло к увеличению числа учащихся в школах на 
целых 80 процентов. В настоящее время в наших 
школах учатся около 2 млн. детей. В секторе здра-
воохранения мы являемся свидетелями сокращения 
ранней детской и материнской смертности, а также 
заболеваемости ВИЧ/СПИДом, малярией и други-
ми инфекционными заболеваниями. В результате 
нашей политики бесплатного медицинского обслу-
живания больше матерей и детей получают доступ 
к медицинскому обслуживанию. Программа разви-
тия нашей инфраструктуры улучшает условия для 
деловой активности в Папуа-Новой Гвинее и созда-
ет возможности для значительного участия нашего 
народа в национальном развитии.

Ключевым элементом «дорожной карты» 
нашего развития является ориентированный на 
интересы людей акцент на регулирование числен-
ности населения и ее стабилизацию. Это позволяет 
каждому человеку взять на себя инициативу и пол-
ную ответственность за улучшение условий своей 
жизни посредством соответствующих надлежа-
щих мер. На протяжении последнего десятилетия 
мы отмечаем экономический рост в среднем от 6 
до 8 процентов в год, и, по прогнозам, в 2015 году 
достигнем 20 процентов. Этот рост способствует 
преобразованию нашей страны, особенно благода-
ря доходам от экспорта, поступающим после завер-
шения нашего первого промышленного проекта по 
сжижению природного газа.

Для нас это новая эра экономического развития. 
Беспрецедентный преобразующий экономический 
прогресс совпадет с осуществлением программы 
развития на период после 2015 года. Мы четко ори-
ентированы на активное участие в этом процессе 
и в его реализации на национальном и региональ-
ном уровнях. Наше правительство твердо намерено 
управлять процессом преобразований осторожно и 
эффективно. Наша задача состоит в том, чтобы обе-
спечить нашим гражданам максимальную пользу 
от нашего экономического роста.

Недавно наше правительство, совместно с 
Южно-Тихоокеанским банком, ведущим банком 
нашей страны, приступило к осуществлению ини-
циативы в объеме 100 млн. долл. США с целью сде-
лать ссуды на приобретение жилья более доступ-
ными для нашего народа. Мы также содействуем 

развитию сектора финансовых услуг для наших 
граждан. Мы признательны нашим партнерам по 
развитию, включая Организацию Объединенных 
Наций, Австралию, Новую Зеландию, Соединен-
ные Штаты, Японию, Китай и Европейский союз. 
Мое правительство оказало помощь в предоставле-
нии средств нашему первому женскому банку и в 
финансировании программы микрокредитования, 
чтобы помочь людям на низовом уровне стать хозя-
евами и строителями своего будущего благополу-
чия. Кроме того, мы уделяем приоритетное внима-
ние малым и средним предприятиям, которые при-
званы стать движущей силой нашего национально-
го развития.

Помимо этого, мое правительство разрабаты-
вает стратегию развития национальной статистики 
с целью обеспечить Папуа-Новую Гвинею «дорож-
ной картой» для постоянного совершенствования 
сбора статистической информации, ее обновления 
и обработки в целях совершенствования процесса 
принятия решений. Сюда относится запуск нацио-
нальной системы выдачи биометрических удосто-
верений личности для учета и хранения информа-
ции о наших гражданах.

Несмотря на экономический рост в нашей стра-
не, социальные вопросы по-прежнему остаются 
проблемой. Правительство моей страны расценива-
ет женщин и девочек Папуа-Новой Гвинеи, которые 
составляют половину нашего населения, в качестве 
равноправных партнеров в области развития. Мы 
прилагаем усилия по обеспечению того, чтобы рас-
ширение прав и возможностей женщин и гендерное 
равенство оставались фундаментальными элемен-
тами нашего ответственного устойчивого разви-
тия. Поэтому мы поддерживаем работу Структуры 
«ООН-женщины».

Я рад сообщить членам Ассамблеи о том, что 
правительство моей страны взяло на себя обяза-
тельство по рекордному выделению в текущем году 
10 млн.  долл. США на различные инициативы, 
включая налаживание партнерских связей с Фон-
дом Организации Объединенных Наций в области 
народонаселения в целях предоставления 40 000 
контрацептивных имплантов в качестве важных 
оперативных мер по сохранению здоровья наших 
женщин и девушек детородного возраста. Эта 
сумма будет увеличена до 20 млн.  долл. США к 
2015 году. Правительство моей страны в сотруд-
ничестве с нашими партнерами по развитию также 
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вкладывает средства в улучшение жизненно важ-
ных навыков в области акушерства, а также в укре-
пление нашей системы направления в медицин-
ские учреждения для принятия мер в случае воз-
никновения осложнений во время беременности. 
Будучи членом Исполнительного совета ЮНИСЕФ, 
мы будем содействовать празднованию двадцать 
пятой годовщины принятия Конвенции о правах 
ребенка и примем в нем участие.

Правительство моей страны приветствует и 
поддерживает своевременную повестку дня по 
укреплению международного мира и безопасности, 
разработанную Председателем. Как ответствен-
ный член Организации Объединенных Наций, мы 
привержены укреплению глобального мира и без-
опасности. В этой связи наша страна предоставля-
ет небольшой контингент войск в состав миссий 
Организации Объединенных Наций по поддержа-
нию мира в Судане и Южном Судане. По мере нара-
щивания своего потенциала мы намерены увеличи-
вать свой вклад.

Мы обеспокоены увеличением числа конфлик-
тов и ростом напряженности во многих частях 
мира, особенно в отношении тех конфликтов, в 
которых задействованы негосударственные субъ-
екты. Неприемлемо тяжелое бремя разрушения 
ложится на плечи миллионов ни в чем не повин-
ных детей, женщин и мужчин, которые зачастую 
вынуждены покидать свои дома, что приводит к 
тому, что они оказываются перемещенными и обе-
здоленными, а их достоинство — униженным. Мы 
должны выступить с осуждением и объединиться в 
борьбе с растущей волной нетерпимости, фанатиз-
ма и ненависти, которые скрываются под различ-
ными лозунгами.

Мы вновь осуждаем терроризм во всех его про-
явлениях. Мы присоединяемся к международному 
сообществу в борьбе с этой глобальной угрозой. 
Наша поддержка недавно принятой резолюции 2178 
(2014) по борьбе с терроризмом является под-
тверждением того, что международное сообщество 
не может и не должно мириться с совершенными 
бесчеловечными злодеяниями. Лица, виновные в 
совершении этих бесчеловечных злодеяний, долж-
ны быть привлечены к ответственности.

Мы также обеспокоены ростом напряжен-
ности в отношениях между государствами и вну-
три отдельных стран, а также появлением вновь 

отвратительного призрака потенциальной новой 
гонки вооружений. Мир не нуждается в этом, 
напротив, мы должны вновь подтвердить привер-
женность нашим усилиям по глобальному разо-
ружению, что поддерживает ориентированную на 
преобразования повестку дня, обеспечивающую 
долгосрочные улучшения условий жизни людей во 
всем мире.

Разразившийся в результате эпидемии Эбо-
лы кризис является проблемой, которая касается 
не только Западной Африки. Это международный 
кризис, который мы, международное сообщество, 
должны урегулировать сообща, как мы это делали 
в случае с тяжелым острым респираторным син-
дромом и ВИЧ/СПИДом. Эти заболевания и пан-
демии не признают национальных границ суверен-
ных государств. Как и другие страны, Папуа-Новая 
Гвинея принимает надлежащие меры по решению 
проблемы потенциального распространения болез-
ни, вызванной вирусом Эбола.

Мы с озабоченностью отмечаем медленные 
темпы достижения прогресса в рамках третьего 
Международного десятилетия за искоренение коло-
ниализма. Нам необходимо активизировать уси-
лия, направленные на завершение этого процесса. 
Папуа-Новая Гвинея настоятельно призывает к осу-
ществлению положений доклада и выводов, пред-
ставленных по итогам Выездной миссии Органи-
зации Объединенных Наций в Новой Каледонии в 
этом году, и в этой связи призывает Организацию 
Объединенных Наций и международное сообще-
ство, в частности управляющие державы, поддер-
жать процесс деколонизации в рамках Нумейского 
соглашения. Саммит Передовой группы мелане-
зийских государств в июне 2013 года поддержал 
путем принятия декларации усилия Национального 
социалистического фронта освобождения канаков в 
Новой Каледонии.

Место Председателя занимает г-н Эмилиу 
(Кипр), заместитель Председателя.

Папуа-Новая Гвинея твердо убеждена в том, 
что благодаря Организации Объединенных Наций 
международное сообщество стало лучше, безопас-
нее и гармоничнее. Несомненно, что, как и в любой 
другой крупной организации, в системе Органи-
зации Объединенных Наций есть области, в кото-
рых необходима реформа. Мы должны подтвердить 
свои обязательства в тех областях, где Организация 
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добилась успеха, а в других областях нам необхо-
димо создать надлежащие системы. Наша конечная 
цель должна состоять в содействии созданию более 
эффективной, более подотчетной, более быстро 
реагирующей и более неравнодушной Организации 
Объединенных Наций — Организации Объединен-
ных Наций, которая может противостоять вызовам 
XXI века.

В этой связи Папуа-Новая Гвинея поддержива-
ет намерение Председателя продолжать реформу, 
обновление и укрепление Совета Безопасности в 
целях обеспечения справедливого географическо-
го представительства. К сожалению, этот важный 
орган не отражает современных геополитических 
реалий. Мы вновь присоединяемся к многим другим 
государствам-членам и призываем к реформе Сове-
та Безопасности в обеих категориях членов Совета.

В это время в следующем году мы будем празд-
новать 40 лет с момента создания государства 
Папуа-Новая Гвинея, тогда как Организация Объ-
единенных Наций будет отмечать свою семидеся-
тую годовщину. Мы остаемся гордой и единой стра-
ной, объединяющей множество различных культур 
и народов, говорящих на более чем 800 языках. Мы 
также стремительно преобразуем свой традицион-
ный образ жизни в образ жизни современной стра-
ны в течение жизни всего лишь одного поколения.

В заключение я хочу вновь подтвердить при-
верженность нашей страны идеалам Устава Орга-
низации Объединенных Наций и взять обязатель-
ство тесно взаимодействовать со всеми другими 
государствами-членами в целях совместного реше-
ния многочисленных проблем, с которыми мы, как 
человечество, сталкиваемся.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово заместителю министра иностранных дел и 
политической интеграции Эквадора Его Превосхо-
дительству Леонарду Арисаге.

Г-н Арисага (Эквадор) (говорит по-испански): 
Это поистине большая честь быть здесь, в Гене-
ральной Ассамблее, и представлять Эквадор и нашу 
гражданскую революцию. Прежде всего позвольте 
мне поздравить Председателя Ассамблеи г-на Сэма 
Кутесу с его избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее шестьдесят девятой сес-
сии. Я хотел бы заверить его в том, что он может 
рассчитывать на всемерную поддержку делегации 

Эквадора в ходе его пребывания на этом посту. 
Кроме того, я хотел бы от имени Эквадора выразить 
благодарность и признательность нашему брату, 
г-ну Джону Эшу, за его работу на посту Председа-
теля Генеральной Ассамблеи. Я хотел бы передать 
братские приветствия и слова солидарности от име-
ни президента Рафаэля Корреа Дельгадо, министра 
иностранных дел, торговли и интеграции Рикардо 
Патиньо и гражданской революции.

Четыре года назад в Эквадоре была предпри-
нята попытка государственного переворота, в ходе 
которой было совершено покушение на жизнь пре-
зидента Республики Рафаэля Корреа Дельгадо. 
Четыре года назад демократия в Эквадоре оказалась 
под угрозой, но все-таки восторжествовала. Меж-
дународное сообщество без промедления осудило 
эти действия. Страны, особенно государства наше-
го региона, Организация Объединенных Наций и 
другие международные организации поддержали 
миллионы эквадорцев, которые вышли на улицы и 
площади нашей страны, осудили применение наси-
лия и государственный переворот, продемонстри-
ровав тем самым стремление всех слоев населения 
к укреплению демократии в нашей стране.

Я хотел бы выразить признательность Гене-
ральному секретарю г-ну Пан Ги Муну, который в 
срочном порядке сделал заявления, чтобы привлечь 
к этому вопросу внимание всего мира, и направил в 
Эквадор специальную миссию для оценки сложив-
шейся ситуации. Эффективная работа помощника 
Генерального секретаря г-на Оскара Фернандеса-
Таранко и его команды заслуживает признательно-
сти и того, чтобы о ней помнили.

Демократия в Эквадоре укрепилась, заговор-
щики были изолированы, а закон и воля народа, 
выраженная в ходе выборов, возобладали над инте-
ресами небольших, но влиятельных групп, которые, 
в итоге, остались в прошлом. В ночь на 30 сентября 
2010 года все главы государств — членов Южноа-
мериканского союза наций (УНАСУР) собрались в 
Буэнос-Айресе, чтобы поддержать правительство 
Эквадора и президента Рафаэля Корреа. По резуль-
татам этого совещания 12 стран Южной Америки 
приняли дополнительный протокол к Учредитель-
ному договору УНАСУР, которым было добавлено 
положение о демократии с целью недопущения раз-
вала демократии или угрозы ей в регионе. В Эква-
доре и Южной Америке мы не возвращаемся в про-
шлое; мы просто не можем вернуться в прошлое. 
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Практика применения силы как средства выраже-
ния мнения или сглаживания разногласий никогда 
не возвратится. Это стало очевидно 30 сентября 
2010 года. Мы избрали путь права и диалога, чтобы 
строить для наших граждан лучший мир и более 
светлое будущее.

Правительство Эквадора, которое является 
правительством народной революции, предложило 
радикально изменить структуры государства и его 
политическую модель и модель развития. Поэтому 
международная позиция Эквадора соответству-
ет реальности. Слова “Sumak Kawsay”, которые на 
языке наших предков означают «жить хорошо», мы 
претворяем в жизнь ежедневно, применяя новую 
модель, в основе которой лежат социально инклю-
зивная и жизнеспособная экономика, опирающа-
яся на гражданскую демократию и рациональное 
планирование. Преобразования, осуществленные 
в Эквадоре правительством народной революции, 
полностью согласуются с целями в области разви-
тия, сформулированным в Декларации тысячеле-
тия, и повесткой дня на период после 2015 года и 
отражают ценности, закрепленные Организацией 
Объединенных Наций в ее индексе развития чело-
века. Разрешите мне вкратце рассказать о неко-
торых успехах, достигнутых благодаря народной 
революции за последние семь с половиной лет.

За это время мы избавили от оков нищеты при-
мерно 1 136 000 эквадорцев, т.е. 10 процентов насе-
ления страны. В 2013 году уровень безработицы 
сократился до 4,9 процента, и сегодня он является 
самым низким в Латинской Америке. Мы проводим 
политику повышения заработной платы, и сегодня 
Эквадор, в реальном выражении, имеет наивысшие 
показатели в регионе. Кроме того, Эквадор лиди-
рует в Латинской Америке и Карибском бассейне 
в плане сокращения масштабов неравенства, кото-
рое является одной из серьезных проблем нашего 
региона. В основе конкурентоспособности страны 
лежат теперь не дефицит рабочей силы или эксплу-
атация, а государственные инвестиции в развитие 
инфраструктуры в целях строительства дорог, мор-
ских портов и аэропортов, развития телекоммуни-
кационных систем и энергетики, а также создания 
систем правосудия и безопасности в интересах 
нашим граждан. Уровень государственного инве-
стирования в Эквадоре является самым высоким на 
континенте, и в 2013 году объем соответствующих 
средств составил 15 процентов от объема нашего 

валового внутреннего продукта (ВВП), в три раза 
превысив средний показатель по Латинской Амери-
ке. Благодаря этой работе мы, по оценке Всемир-
ного экономического форума, поднялись на 15 мест 
выше в рейтинге конкурентоспособности.

Мы обеспечили всеобщее начальное образова-
ние и, таким образом, до 2015 года достигли одной 
из целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия. Мы существенно сокра-
тили масштабы детского и подросткового труда. 
У нас есть 82 государственные школы, которые 
зарегистрированы в Международной организации 
бакалавров, и мы рассчитываем, что к 2017 году 
500 наших школ смогут готовить своих учащихся 
к поступлению в вузы. Благодаря происходящим 
в системе образования Эквадора преобразовани-
ям 179 290 учащихся перешли из система частно-
го образования в систему государственного обра-
зования. Иными словами, за прошедшие два года 
из частных учебных заведений в государственные 
учебные заведения перешло 19 процентов учащих-
ся. Как я уже сказал, в системе образования проис-
ходит самая настоящая революция.

На сектор среднего образования Эквадор ассиг-
нует около 2 процентов своего ВВП, что более чем 
вдвое превышает средний показатель по Латинской 
Америке. Правительство Эквадора за семь с поло-
виной лет нахождения у власти профинансировало 
8000 стипендиатов, которые за границей прошли 
обучение в магистратурах и докторантурах лучших 
высших учебных заведений мира. Это наивысший 
в Латинской Америке показатель объема соответ-
ствующих ресурсов по отношению к общему объ-
ему ВВП.

Я рассказал о всех этих достижениях нашей 
народной революции, а есть еще много других, но 
я не могу о них говорить из-за дефицита времени, 
и все они четыре года назад, 30 сентября 2010 года, 
стояли на кону. Эти успехи стали возможными бла-
годаря торжеству демократии и постоянной работе 
правительства Эквадора во благо своего народа.

Самая важная задача которая, наряду с борьбой 
с нищетой, стоит перед эквадорским государством, 
это реформирование производственной модели 
в нашей стране. Для обеспечения устойчивости 
нашей национальной производственной моде-
ли мы решительно настроены придать импульс 
развитию производства, торговым потокам и не 
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спекулятивным прямым иностранным инвестици-
ям в таких целевых секторах, как передача техно-
логий и финансирование стратегических проектов. 
Поэтому главная цель внешней политики Эквадора 
состоит в содействии национальному развитию с 
учетом его международных отношений. Это озна-
чает расширение политических, торговых, эконо-
мических и социальных сетей с учетом альтерна-
тивного и «дополняющего» подхода к модели инте-
грации, которой страна традиционно поддержива-
ется на глобальном уровне.

Эквадор вновь выражает свою озабоченность 
проблемой глобального потепления. Реформируя 
свою производственную и энергетическую модель, 
моя страна отдает предпочтение возобновляемым 
источникам энергии, позволяющим сократить объ-
ем выбросов парниковых газов в атмосферу, массо-
вому применению индукционных плит, оптимиза-
ции использования сырья, максимальному сокра-
щению отходов. Тем не менее, возможности разви-
вающихся стран добиться реализации целей повест-
ки дня области развития на период после 2015 года 
будут напрямую связаны с пропорциональным 
предоставлением развитыми странами ресурсов, 
необходимых для своевременного выполнения пла-
нов и проектов в целях преодоления последствий 
стихийных бедствий, вызываемых климатически-
ми явлениями, которые усугубляет деятельность 
человечества, на основе принципа общей, но диф-
ференцированной ответственности.

Наша страна признательна Генеральному секре-
тарю за его инициативу провести здесь 23 сентября 
Саммит по климату. Мы с удовлетворением вос-
приняли решения некоторых развитых стран в 
отношении своих национальных планов смягчения 
последствий изменения климата и адаптации к ним, 
в частности объявление некоторыми из них, вклю-
чая Францию, о том, что они увеличат свои взносы 
в Зеленый климатический фонд. Несмотря на эти 
усилия, данный Фонд не достигнет к концу года 
поставленной цели мобилизовать 15 млрд.  долл. 
США. Развивающиеся страны хотели бы увидеть, 
что развитые страны разработали более далеко 
идущие национальные планы и стратегии в целях 
преодоления последствий этой неопровержимой 
научной реальности.

В настоящее время приоритетной задачей 
внешней политики Эквадора является укрепле-
ние взаимоотношений по линии Юг-Юг в целях 

суверенной интеграции наших народов и создания 
новых областей для регионального управления. В 
этой связи Эквадор стремится к обеспечению гар-
моничной интеграции южноамериканских и лати-
ноамериканских стран, построению многополярно-
го мира и демократизации наших международных 
организаций в целях создания более справедливого 
и равноправного мирового порядка. Мы выступаем 
за многосторонность, новаторские интеграцион-
ные процессы, сотрудничество в области развития 
и гармоничный политический диалог. В этом кон-
тексте Союз южноамериканских наций (УНАСУР), 
Боливарианский альянс для народов Нашей Аме-
рики (AЛБА) и Сообщество латиноамериканских 
и карибских государств (СЕЛАК) являются весь-
ма надлежащими структурами и отвечают наци-
ональным приоритетным задачам в наших усили-
ях по созданию усовершенствованных механиз-
мов интеграции.

Что касается УНАСУР, то я рад объявить, что в 
Кито — в самом центре мира, в точке, где встреча-
ются два полушария и где царит братство южноаме-
риканских стран, — будет открыта его новая штаб-
квартира. В январе 2015 года Эквадор будет предсе-
дательствовать в СЕЛАК на основе ротации и сде-
лает все для решения задачи укрепления процесса 
региональной интеграции в Латинской Америке 
и в Карибском бассейне, а также для укрепления 
политического сотрудничества, продолжая бази-
ровать интеграцию на принципах уважения плю-
рализма и разнообразия государств. Правительство 
Эквадора выступило с инициативой создания этого 
механизма интеграции, и ее реализация очень важ-
на. СЕЛАК не исключает ни одно латиноамерикан-
ское или карибское государство; мы решительно 
отвергаем односторонние эмбарго и санкции, и мы 
постоянно ведем борьбу с неравенством и нищетой.

Мы должны покончить с несправедливостью 
раз и навсегда. Поэтому неприемлемо, что Соеди-
ненные Штаты Америки в течение уже более 50 лет 
сохраняют блокаду братской Республики Куба, и 
это несмотря на тот факт, что Ассамблея поддержи-
вает Кубу на протяжении 21 года. Мы также осуж-
даем включение Кубы в перечень стран, поддержи-
вающих терроризм.

Мы еще раз хотели бы подчеркнуть, что нам 
необходимо призвать к достижению в рамках диа-
лога урегулирования конфликта в отношении 
Мальвинских островов Аргентины. Соединенное 
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Королевство должно выполнить положения более 
40 резолюций, принятых Ассамблеей по этому 
вопросу. Мы также поддерживаем Аргентину в ее 
усилиях по преодолению пагубных последствий 
деятельности хищнических фондов. Аргентина не 
одинока в этой борьбе, и она может рассчитывать 
на поддержку и солидарность Эквадора и всего 
нашего региона.

Что касается Палестины, то я хочу заявить, 
что 17 июля правительство Эквадора решительно 
осудило военное вторжение Израиля на палестин-
скую территорию и призвало к незамедлительному 
прекращению военных операций Израиля, а также 
неизбирательных нападений на мирное население 
сектора Газа. Наша страна обратилась к междуна-
родному сообществу с призывом выполнить свою 
ответственность по предотвращению таких неизби-
рательных нападений, с тем чтобы спасти жизни ни 
в чем не повинных людей и обеспечить поддержа-
ние международного мира и безопасности. В каче-
стве доказательства нашей поддержки делу пале-
стинцев Эквадор принял решение открыть там свое 
дипломатическое представительство, которое уже 
приступило к работе в Рамаллахе. Тем временем, 
несколько дней назад мы направили в Газу гумани-
тарную помощь, и в ближайшее время мы направим 
второй конвой гуманитарной помощи националь-
ным властям Палестины.

В 2016 году в Эквадоре состоится Саммит глав 
государств и правительств Африки и Южной Аме-
рики. Эта встреча требует большой подготовки 
и станет возможностью разработать совместную 
политику, которая объединит нас с нашими афри-
канскими братьями. Настало время укрепить и 
дальше взаимоотношения между Африкой и Латин-
ской Америкой, и поэтому Эквадор принял реше-
ние открыть в ближайшее время новые посольства в 
Алжире, Нигерии и Анголе. Мы также будем укре-
плять уже существующие посольства в Африке, а 
в ходе второго этапа мы откроем дополнительные 
дипломатические представительства. Мы наме-
рены взаимодействовать с нашими африканскими 
братьями для взаимной выгоды и использования 
совместных возможностей.

Для Эквадора большая честь и огромная ответ-
ственность проводить у себя в 2016 году предсто-
ящую третью Конференцию Организации Объеди-
ненных Наций по жилью и устойчивому городско-
му развитию (Хабитат-III). Таким образом, только 

в 2016 году у нас будут проводиться встречи глав 
государств CЕЛАК, Саммит глав государств и пра-
вительств Африки и Южной Америки и Хабитат-III.

Вот уже больше года мы активно занимаемся 
решением важных вопросов, связанных с наблю-
дающимся в нашей стране стремительным ростом 
городов, вопросов, которые поднимались на самом 
последнем Всемирном форуме городов, прохо-
дившем в апреле этого года в Медельине, Колум-
бия. Мы надеемся, что нам удастся мобилизовать 
ресурсы для продвижения вперед новой глобальной 
повестки в области устойчивого городского разви-
тия, которую мы будем обсуждать на Конференции 
Хабитат III.

Прилагая усилия к построению справедливого 
и равноправного общества, правительство Эквадора 
в последние годы занимается реализацией системы 
прав, касающихся жилищных условий и городского 
развития. Принцип, которым мы руководствуем-
ся в наших действиях, — «право на проживание в 
городе» — подразумевает не какое-то отдельно взя-
тое право, а совокупность прав, касающихся зем-
ли. Политика в отношении хабитата, населенных 
пунктов и жилья является выражением стремления 
нашего государства построить, как я уже упомянул, 
общество благополучия посредством государствен-
ного регулирования, соответствующего концепции 
Эквадора, то есть концепции жизни в гармонии с 
природой. Эквадор является единственной страной 
в мире, в Конституции которого прописано «право 
на природу».

Что касается реформы системы Организа-
ции Объединенных Наций, то Эквадор принимает 
активное и конструктивное участие в разработке 
всеобъемлющих предложений по изменению неко-
торых международных организаций, с тем чтобы 
сделать их более эффективными, демократичными, 
всеохватными и инклюзивными. Мы стремимся к 
их универсализации и транспарентности, а также 
к тому, чтобы добиться более широкой и справед-
ливой представленности в них всех государств с 
правом участия в консультациях и процессе при-
нятия решений, в частности, развивающихся стран. 
В соответствии с этим правительство Эквадора 
выступает за реформу глобальной системы управ-
ления с целью демократизации процессов принятия 
решений и обеспечения транспарентности в управ-
лении всеми многосторонними организациями. 
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Многие государства — члены нашей Организации 
поддерживают такой подход.

Эквадор предлагает обратить особое внимание 
на систему Организации Объединенных Наций, 
поскольку ее нынешняя структура не способствует 
урегулированию очагов международной напряжен-
ности и споров или сложной международной ситу-
ации. Эквадор стремится к демократизации Совета 
Безопасности, который должен состоять из таких 
групп, которые способны находить баланс, обеспе-
чивая широкое представительство и защиту прин-
ципа равенства государств. Только так Совет может 
играть эффективную роль в поддержании междуна-
родного мира и безопасности.

Мы находимся на пороге семидесятой годов-
щины Организации Объединенных Наций. На нас 
лежит историческая ответственность по модерни-
зации и демократизации нашей Организации, укре-
плению роли Генеральной Ассамблеи в процес-
сах принятия решений, например, в выборе судей 
Международного Суда или выборах Генерально-
го секретаря.

В настоящее время мы обеспокоены тем, что, 
несмотря на достигнутый в 2014 году прогресс, 
человечество сталкивается с многочисленными 
сохраняющимися угрозами. Вооруженные кон-
фликты, гуманитарные кризисы, нарушения прав 
человека и нарушения международного права угро-
жают целым народам, и все они требуют срочной 
реакции международного сообщества. Правитель-
ство Эквадора выражает свою убежденность в 
необходимости обеспечения уважения междуна-
родного права и достижения мирных решений на 
основе переговоров. Мы полностью отвергаем все 
формы вмешательства и односторонних действий, 
которые нарушают суверенитет и территориаль-
ную целостность государств, попирают права чело-
века или нарушают международное право. Мы так-
же решительно осуждаем все акты терроризма, вне 
зависимости от того, совершаются ли они незакон-
ными группами или от имени государства. Эквадор 
осуждает действия Исламского государства как в 
Ираке, так и в Сирии.

Все глобальные проблемы должны решать-
ся Организацией Объединенных Наций, посколь-
ку она является наиболее подходящим форумом 
для реагирования на сложные ситуации, с кото-
рыми мы сталкиваемся. И она, безусловно, будет 

пользоваться поддержкой всех солидарных с ней 
государств-членов.

Давайте же постараемся обеспечить, что-
бы международное право было нормой, которой 
мы будем руководствоваться в своих действиях. 
Несколько месяцев назад в этом самом зале госу-
дарства-члены приняли резолюцию с призывом к 
уважению права на неприкосновенность личной 
жизни в цифровой век (резолюция 68/167). То же 
можно отнести на счет другого рода нарушения — 
глобального контроля. Мы вновь оказались в ситу-
ации, когда за нами ведется наблюдение и слежка. 
Эквадор наряду с рядом других стран выступил 
соавтором проекта резолюции, выдвинутого Гер-
манией и Бразилией, и с принятием этого ново-
го правового документа был начат новый процесс 
определения прав человека — права на неприкосно-
венность личной жизни. Эта резолюция, принятая 
консенсусом, представляет собой отрицание такой 
несправедливой практики. На подобное нарушение 
обратил наше внимание австралийский гражда-
нин, который счел, что мир должен знать о том, что 
делается в отношении суверенитета.

Принятое этим австралийским гражданином 
решение привело к тому, что он подвергся суро-
вому преследованию, в связи с чем он вынужден 
бы спасать свою жизнь ввиду реальных угроз, 
которые он начал получать. Я имею в виду Джу-
лиана Ассанжа, который сейчас ассоциируется с 
Эквадором, поскольку после рассмотрения обсто-
ятельств его дела мы предоставили ему убежище. 
Прошло два года с начала новой жизни г-на Ассан-
жа, два года без свободы передвижения, два года 
вынужденной жизни в небольшом пространстве в 
ожидании правосудия. Г-н Председатель, вот она 
вновь мечта о правосудии.

Убежище предоставляется, главным образом, 
в связи с готовностью немедленного признания 
и уважения основного права человека — права на 
жизнь. Нам было весьма трудно убедить противо-
положную сторону — Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирлании, — в том, 
что в этой ситуации необходимо учитывать осно-
вополагающие права человека Джулиана Ассанжа. 
Эквадор будет и впредь прилагать неустанные уси-
лия для урегулирования этого дела. В этой связи 
мы надеемся, что сможем рассчитывать на под-
держку Соединенного Королевства Великобрита-
нии и Северной Ирландии и Королевства Швеции.
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Я призываю Королевство Швеции выполнить 
один из самых важных юридических принципов, 
признанных в международной правовой систе-
ме, а также в правовой системе Швеции: право на 
справедливое судебное разбирательство. По про-
шествии четырех лет прокуратура этой страны 
так и не смогла взять у Джулиана Ассанжа пока-
заний, хотя даже по шведскому законодательству 
это возможно сделать в другой стране, несмотря на 
неоднократные предложения Эквадора о судебном 
сотрудничестве, а также несмотря на то, что адво-
каты Джулиана Ассанжа заявляли о своей готовно-
сти к сотрудничеству.

Касаясь другого вопроса, которым я хотел бы 
завершить свое выступление, я хочу обратиться к 
теме транснациональных корпораций. В послед-
ние годы увеличилось количество исков, поданных 
транснациональными корпорациями в междуна-
родные арбитражные суды в отношении государств 
и народов Юга. Эти споры, предполагающие воз-
мещение ущерба в миллионы долларов, такие, как 
дело корпорации «Шеврон-Тексако» в Эквадоре, 
представляют опасность для источников налого-
вых поступлений и несут угрозу юридической силе 
и законности национальной юрисдикции затрону-
тых государств. Масштабы проблемы могут даже 
нанести ущерб планам в области развития стран 
Юга, Латинской Америки и других регионов мира.

В связи с этим мы также учреждаем в рамках 
УНАСУР региональный арбитражный центр, кото-
рый, среди прочего, будет предоставлять юриди-
ческие консультации в случае инвестиционных 
споров. Мы также разрабатываем кодекс поведения 
для судей арбитражных судов и для посредников в 
рамках УНАСУР. И мы далее учреждаем, совмест-
но с другими регионами мира, центр наблюдения за 
транснациональными корпорациями. Все эти меры 
направлены на создание механизмов поддержки, 
которые способны анализировать и отслеживать 
иски государств и реагировать на них, с тем чтобы 
предотвращать и урегулировать инвестиционные 
споры. Совместно с Южной Африкой Эквадор так-
же внес в Совет по правам человека предложение о 
создании обязательного инструмента для обеспече-
ния соблюдения транснациональными корпораци-
ями международных обязательств в области прав 
человека. В настоящее время создается рабочая 
группа по рассмотрению этой инициативы. Моя 
страна уделяет особое внимание этому вопросу, и 

мы будем стремиться достичь взаимопонимания с 
государствами, поскольку это чрезвычайно важный 
вопрос. Мы уверены в том, что получим полную 
поддержку государств.

В заключение я хотел бы вновь выразить при-
знательность Эквадора Генеральному секретарю 
за назначение бывшего вице-президента Респу-
блики г-на Ленина Вольтера Морено Гарсеса Спе-
циальным посланником Генерального секретаря 
по вопросам инвалидности и доступности. Эква-
дор будет и впредь поддерживать все инициативы 
Организации, направленные на поощрение и защи-
ту прав инвалидов и их семей.

В начале своего выступления я отметил неко-
торые достижения гражданской революции за 
последние семь с половиной лет. Осуществленные 
изменения оказали глубокое воздействие и вызвали 
исторические преобразования. Наша страна также 
хочет сотрудничать со всеми государствами-чле-
нами в целях достижения подлинного преобразо-
вания Организации Объединенных Наций. Нам 
предстоит столкнуться с огромными трудностями 
в деле поощрения развития, поддержания мира 
и сокращения масштабов неравенства и нищеты. 
Эквадор преисполнен решимости совместно решать 
эту историческую задачу. Я надеюсь увидеть сво-
их коллег — представителей государств-членов в 
этом зале в следующем году во время семидесятой 
сессии Генеральной Ассамблеи, когда мы сможем 
отметить принятые нами важные решения.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово имеет глава делега-
ции Республики Бенин Его Превосходительство 
г-н Жан-Франсис Режи Зинсу.

Г-н Зинсу (Бенин) (говорит по-французски): 
Президент Республики Бенин Его Превосходитель-
ство г-н Тома Бони Яйи просил меня огласить это 
послание Ассамблее от его имени.

Вначале, я хотел бы поздравить г-на Сэма Куте-
су с его избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее шестьдесят девятой сессии. 
Мы воздаем должное Уганде за ее руководящую 
роль. Я также хотел бы поздравить покидающего 
свой пост Председателя Генеральной Ассамблеи 
Его Превосходительство г-на Джона Эша, чьи энер-
гичные усилия помогли достичь консенсуса по важ-
ным вопросам, рассматривавшимся в ходе шесть-
десят восьмой сессии Ассамблеи. Несомненно, он 
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успешно осуществил свои полномочия, заложив 
основу повестки дня в области развития на пери-
од после 2015 года, в частности, успешно завершив 
работу Рабочей группы открытого состава по целям 
в области устойчивого развития. Я также выражаю 
признательность Генеральному секретарю Пан Ги 
Муну за его постоянные усилия по укреплению 
роли Организации Объединенных Наций в каче-
стве эффективной силы по обеспечению стабильно-
сти, мира, коллективной безопасности и по поощ-
рению человеческого достоинства и устойчивого 
развития. Я хотел бы выразить ему свою твердую 
поддержку за его инициативы, направленные на 
ослабление напряженности и урегулирование кон-
фликтных ситуаций, с тем чтобы проложить путь 
к построению мира, который будет более справед-
ливым, основанным на равенстве, справедливости, 
соблюдении прав человека и солидарности между 
народами, и сдержать изменение климата.

Тема нынешней сессии, «Разработка и осу-
ществление ориентированной на преобразования 
повестки дня в области развития на период после 
2015 года», имеет первостепенное значение для 
наименее развитых стран (НРС) — группы, в кото-
рой Бенин выполняет обязанности Председателя до 
сентября 2015 года. Она точно определяет важную 
работу, которая должна быть проделана и на кото-
рой мы должны сосредоточить свои усилия на про-
тяжении шестьдесят девятой сессии Ассамблеи, с 
тем чтобы выработать консенсус в отношении дей-
ствий, которые должны быть предприняты, чтобы 
превратить «будущее, которого мы хотим», в реаль-
ность. В этой связи повестка дня в области разви-
тия на период после 2015 года должна принимать 
во внимание уроки, которые были извлечены, и 
опыт, который был накоплен на протяжении 15 лет, 
пройденных нами в ходе этапа реализации целей в 
области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия. Поэтому следует направить уси-
лия на ликвидацию крайней нищеты, содействие 
достижению более равноправного и всеохватного 
экономического роста, создание транспарентных 
и ответственных институтов, способных стимули-
ровать процесс устойчивого развития, повышение 
профессионального уровня молодежи и создание 
достойных рабочих мест на долгосрочный период 
посредством осуществления единых планов соци-
альной защиты, охватывающих все формы уяз-
вимости. После принятия повестка дня в области 

развития на период после 2015 года должна пользо-
ваться повышенным вниманием и быть предметом 
энергичных усилий, с тем чтобы никто не остался 
неохваченным. Группа видных деятелей высокого 
уровня по разработке повестки дня в области раз-
вития на период после 2015 года направила Гене-
ральному секретарю свои рекомендации по пово-
ду программы.

Подготовка к третьей Международной конфе-
ренции по финансированию развития должна про-
водиться с учетом объективного подхода к иннова-
циям. В этой связи важно разработать стратегии и 
изыскать средства их осуществления, с тем чтобы 
ускорить структурные преобразования в наименее 
развитых странах в интересах сокращения раз-
рыва, который отделяет их от развитых стран, в 
особенности, в том что касается доступа к преиму-
ществам современного развития, и для того, что-
бы удовлетворить основные потребности, которые 
теперь должны рассматриваться, как основополага-
ющее право, которое должно быть гарантировано 
всем людям. Изоляции во всех ее формах и на всех 
уровнях должен быть положен конец, и необходимо 
обеспечить всем страдающим от маргинализации 
странам возможность пользоваться благами, при-
носимыми глобальным экономическим ростом, на 
основе восстановления нарушенного баланса меж-
ду тремя основными компонентами устойчивого 
развития, а именно, экономической эффективно-
стью, социальной стабильностью и охраной окру-
жающей среды.

Я хотел бы напомнить о том, что одна из основ-
ных целей Стамбульской программы действий 
заключается в том, чтобы к 2020 году вдвое сокра-
тить число НРС. Одним из важных приоритетов 
этой Программы с точки зрения достижения дан-
ной цели является наращивание производственных 
потенциалов НРС. Для мобилизации международ-
ного сообщества на осуществление этой действен-
ной Программы Бенин, в своем качестве Председа-
теля Глобального координационного бюро наиме-
нее развитых стран, выступил с инициативой орга-
низовать Конференцию министров, посвященную 
теме «Новое партнерство для развития производ-
ственного потенциала в наименее развитых стра-
нах», которая была проведена в Котону 28-31 июля.

В своей резолюции 68/224 от 20 декабря 
2013 года Генеральная Ассамблея четко дала 
понять, каких результатов она ожидает от этой 
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Конференции министров. Сегодня я могу доложить 
Ассамблее об этих результатах. На Конференции 
была принята Повестка дня Котону по наращива-
нию производственного потенциала в наименее 
развитых странах. В нем предлагаются новаторские 
подходы в этой области и содержатся соответству-
ющие конкретные рекомендации, адресованные 
как НРС, так и их партнерам по процессу развития. 
В ней также содержится адресованная Генеральной 
Ассамблее просьба включить в повестку дня шесть-
десят девятой сессии вопрос о развитии производ-
ственных потенциалов НРС.

Председатель возвращается на свое место.

Я хотел бы от имени правительства и народа 
Бенина поблагодарить наших партнеров, в частно-
сти, Турцию, Германию, Нидерланды, Норвегию, 
Испанию и Италию, за их вклад в успех этой Кон-
ференции, которая имела для НРС значение исто-
рическое, поскольку касалась одного из важнейших 
аспектов их развития и их интеграции в мировую 
экономику. Мне хотелось бы также поблагодарить 
Бельгию, в ее качестве сопредседателя Группы 
друзей НРС, и Европейский союз, который помог 
реализовать эту инициативу. Канцелярия Высокого 
представителя по наименее развитым странам, раз-
вивающимся странам, не имеющим выхода к морю, 
и малым островным развивающимся государствам, 
Управление Организации Объединенных Наций 
по сотрудничеству Юг-Юг, специализированные 
учреждения, фонды и программы Организации 
Объединенных Наций, гражданское общество и 
частный сектор оказали ценную техническую под-
держку в контексте адекватной подготовки к этой 
Конференции министров. Принятая «Повестка дня 
Котону по наращиванию производственного потен-
циала в наименее развитых странах», несомненно, 
станет «дорожной картой» содействия осуществле-
нию Стамбульской программы действий.

В 2015 году мы проведем всесторонний обзор 
серьезных принятых мер и результатов, достигну-
тых во всех областях, которые охвачены целями в 
области развития, сформулированными в Деклара-
ции тысячелетия. В последних оценках эффектив-
ности их реализации Бенин фигурирует в числе 
20 ведущих стран, достигших наибольшего про-
гресса по абсолютным показателям доли жителей, 
освободившихся от оков нищеты. Наша страна, 
Бенин, особо выделена как государство, где откры-
ваются бесплатные детские сады и где бесплатное 

начальное образование, где создаются условия для 
того, чтобы ученики и студенты из малоимущих 
семей учились в средних школах и высших учеб-
ных заведениях, благодаря чему значительно улуч-
шаются показатели набора в школы детей, в осо-
бенности девочек.

В сфере здравоохранения благодаря приня-
тым нашим правительством мерам улучшилось 
предоставление и оказание услуг по профилактике 
передачи ВИЧ/СПИДа от матери ребенку, а также 
положение дел в таких областях, как питание, водо-
снабжение, гигиена и санитария. На основе создан-
ной инфраструктуры сектора здравоохранения пра-
вительство смогло приступить к реализации плана 
всеобщего медицинского страхования, который 
обеспечивает людям определенную степень соци-
альной защиты по доступной цене. Оплата госу-
дарством операции кесарева сечения, а также обе-
спечение бесплатного медицинского обслуживания 
детей в возрасте до пяти лет также стали мерами, 
позволяющими спасать жизнь членов тысяч бенин-
ских семей. Правительство Бенина также прилагает 
усилия к снижению уровней нищеты посредством 
оказания существенной поддержки учреждениям 
микрокредитования. Это в значительной мере спо-
собствует улучшению условий жизни населения 
многих сельских районов.

Желание и готовность партнеров по развитию 
поддержать Бенин в деле реализации его плана 
долгосрочного развития и в закреплении прогрес-
са, достигнутого им в таких сферах, как полити-
ческое и административное управление, обеспече-
ние социальной справедливости и экономического 
управления, были подкреплены весьма обнадежи-
вающими результатами совещания за «круглым 
столом» по вопросам финансирования развития в 
Бенине, которое состоялось в Париже 17–19 июня 
и в ходе которого были взяты обязательства в тече-
ние пяти лет предоставить финансовые средства на 
общую сумму порядка 12 млрд. долл. США.

Факты изо дня в день подтверждают, что мир, 
безопасность, благое управление на националь-
ных и международном уровнях и безукоризненное 
выполнение государствами их суверенных функ-
ций являются наилучшими гарантами междуна-
родного мира, безопасности и стабильности. Поэ-
тому срочно необходимо повысить эффективность 
усилий Организации Объединенных Наций в деле 
обеспечения более действенного предотвращения 
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конфликтов и в борьбе с несправедливостью и раз-
личными формами свирепствующей повсюду в 
мире преступности. В этой связи, если говорить 
об Африке в целом и районе Сахеля в частности, 
то Организации Объединенных Наций надо совер-
шенствовать свой механизм оказания поддержки в 
целях предотвращения дальнейших конфликтов и 
содействия стабильности, необходимой для разви-
тия государств региона.

Крайне необходимо заняться устранением 
коренных причин конфликтов, которые в глобаль-
ных масштабах используются в качестве предлога 
террористическими и экстремистскими организа-
циями. Я хотел бы приветствовать мобилизацию 
международного сообщества и непоколебимую 
решимость Организации Объединенных Наций в 
рамках реагирования на действия таких вооружен-
ных групп. Благодаря эффективности принимае-
мых мер в основных зонах конфликтов в Африке 
наблюдается ослабление напряженности. В этом 
плане Бенин будет и впредь вносить свой скром-
ный, но качественный вклад в операции Организа-
ции Объединенных Наций по поддержанию мира.

Прибрежным африканским государствам, в 
частности странам Гвинейского залива, приходит-
ся также противостоять пиратству и вооруженно-
му разбою на море, равно как и транснациональной 
организованной преступности. Это в значитель-
ной мере препятствует их экономическому росту. 
Меры, принимаемые в борьбе с такой преступно-
стью, явно приносят обнадеживающие результаты. 
Однако нам надо и далее повышать эффективность 
таких мер, проявляя неусыпную бдительности, 
при более активной поддержке со стороны меж-
дународного сообщества, нацеленной на скорей-
шую реализацию мер, утвержденных по итогам 
совещания министров, состоявшегося в Котону 
18–19 марта 2013 года, и саммита, проведенного 
24–25 июня 2013 года в Яунде и посвященного осу-
ществлению резолюций 2018 (2011) и 2039 (2012) 
Совета Безопасности.

Помимо этого, спокойствие в западноафрикан-
ских государствах на протяжении вот уже несколь-
ких месяцев нарушено вспышкой эпидемии, вызван-
ной вирусом Эбола, в результате быстрого распро-
странения которой погибло уже более 3000 человек, 
т.е. половина инфицированных. В связи с масшта-
бами этого явления для его сдерживания требуется 

создание в странах региона скоординированного 
механизма в сфере здравоохранения.

С этой трибуны я отдаю должное целеустрем-
ленности, c которой Генеральный секретарь и Все-
мирная организация здравоохранения руководили 
усилиями международного сообщества, направ-
ленными на то, чтобы предпринять шаги, сораз-
мерные масштабам проблемы, с которой столкну-
лось человечество, и принять ряд чрезвычайных 
мер по противодействию и сдерживанию этой 
глобальной угрозы на уровне, выходящем за рам-
ки пострадавших государств. Кризис подчеркивает 
необходимость укрепления безопасности человека 
и, в частности, охраны здоровья, с тем чтобы укре-
пить способность населения противостоять подоб-
ным бедствиям.

Ситуация в мире, несомненно, меняется вызы-
вающим тревогу образом. Человечество находится 
на перепутье. Сегодня, как никогда ранее, необходи-
мо, чтобы Организация Объединенных Наций под-
твердила свою ведущую роль, с тем чтобы обратить 
вспять тревожные тенденции. В этой связи необхо-
димо срочно найти, на основе переговоров, путь 
урегулирования ситуации на Ближнем Востоке, в 
которой не наблюдается улучшений на протяжении 
слишком долгого времени. Сохранение статус-кво 
является неприемлемым во всех отношениях. Нель-
зя более откладывать признание Палестины в каче-
стве суверенного государства и полноправного чле-
на Организации Объединенных Наций, живущего в 
гармонии с Израилем. Такое признание, несомнен-
но, будет способствовать снижению напряженно-
сти на Ближнем Востоке и созданию благоприят-
ных условий для справедливого и прочного урегу-
лирования других конфликтов и сложных проблем, 
с которыми сталкивается этот регион.

Бенин выражает сожаление по поводу эскала-
ции насилия на Украине и радикализации сторон, 
вовлеченных в конфликт, что ведет к росту чело-
веческих жертв и увеличению масштабов ущерба, 
понесенного гражданским населением. Я хотел бы 
также настоятельно призвать Организацию Объ-
единенных Наций работать над урегулировани-
ем этого конфликта, исходя из высших интересов 
международного мира и безопасности.

Кроме того, Бенин выступает за мирное урегу-
лирование существующих споров в контексте нерас-
пространения ядерного оружия. Мы призываем к 
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мобилизации международного сообщества с целью 
обеспечения успешного проведения следующей 
конференции участников Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора, председательствовать на которой будет 
африканское государство. Мы хотели бы обратить 
внимание Ассамблеи на вопрос финансирования 
деятельности, связанной с подготовкой к Конфе-
ренции, ответственность за это не может быть воз-
ложена исключительно на будущего Председателя, 
особенно с учетом того, что данная страна входит в 
число наименее развитых стран.

По мнению Бенина, универсальный характер, 
неделимость и взаимозависимость всех прав чело-
века являются основополагающими ценностями. 
Мы твердо привержены уважению человеческого 
достоинства и неприкосновенности человеческой 
жизни. По этой причине, исходя из национальных 
убеждений, Бенин присоединился к международ-
ному инструменту, предусматривающему отмену 
смертной казни. Это позволяет нам войти в число 
стран, находящихся в авангарде глобальной кампа-
нии за отмену этой формы наказания. Мы привет-
ствуем это обязательство.

Необходимо продолжать эту кампанию с целью 
популяризации идеи о том, что смертная казнь 
является отнюдь не актом отправления правосудия, 
а, напротив, его неудачей. Увеличение числа стран, 
поддерживающих мораторий или присоединивших-
ся к нему законодательно или на практике, укрепля-
ет наши надежды на всеобщую отмену смертной 
казни. В контексте этой кампании правительство 
Бенина, в сотрудничестве с Африканской комисси-
ей по правам человека и народов, провело в Котону 
с 2 по 4 июля региональную конференцию по вопро-
су об отмене смертной казни в Африке. Участники 
конференции призвали государства Африки отме-
нить смертную казнь на всем континенте.

Наше правительство сохраняет привержен-
ность укреплению принципов демократии и вер-
ховенства права, а также осуществлению эффек-
тивных стратегий в области развития. Именно 
поэтому наше правительство ежедневно стремится 
изыскивать пути и средства укрепления этих прин-
ципов в Бенине, что требует создания рабочих мест 
и предоставления благоприятных возможностей 
всем гражданам. Эта благородная цель может быть 
реализована лишь на основе эффективной борьбы 
с коррупцией.

Трудные времена, которые сегодня переживает 
мир, требуют, чтобы мы выступили единым фрон-
том как на глобальном, так и на национальном уров-
не, поддержав такие ценности, как взаимное уваже-
ние, солидарность, межконфессиональный диалог, 
а также выступили за продолжение переговоров 
между мусульманскими и христианскими лиде-
рами в целях создания всеобщей дружественной 
обстановки, которая необходима для процветания 
народов. С учетом серьезного характера, который 
эта проблема носит в Африке, наше правительство 
приняло решение поддержать инициативу Панаф-
риканского центра социальных перспектив, штаб-
квартира которого находится в Бенине, по прове-
дению в Котону в марте 2015 года международного 
симпозиума по вопросу исламско-христианского 
диалога. Этот многосторонний проект направлен 
на осуществление образовательных программ по 
вопросам мира и развития народов в контексте гар-
моничного сосуществования религий. Я призываю 
всех людей доброй воли с уважением отнестись к 
этим идеалам и поддержать инициативу Бенина.

В заключение я хотел бы напомнить о необ-
ходимости активизации переговоров по вопросу 
проведения реформы Организации Объединенных 
Наций, в частности, Совета Безопасности. Бенин 
искренне надеется, что в 2015 году 70-я годовщина 
Организации будет ознаменована принятием важ-
ных мер, соразмерных с вызовами и возможностями 
новой эры, благодаря которым состав Совета обре-
тет более справедливый и более представительный 
характер, а его методы работы будут предусматри-
вать более широкое участие, благодаря чему он 
сможет более эффективно выполнять свой мандат.

Кроме того, все наши усилия должны быть 
направлены на реализацию нашего общего стрем-
ления к полному восстановлению Организацией 
Объединенных Наций своего потенциала, направ-
ленного на содействие подлинно инклюзивному, 
транспарентному и более эффективному глобаль-
ному управлению в контексте продуктивного 
многостороннего подхода, с тем чтобы создать 
сбалансированный мировой порядок, способству-
ющий стабильности и гармонии на благо наших 
народов. В таких условиях все государства-члены 
смогут следовать по пути устойчивого развития 
и всеобщего процветания, с тем чтобы равенство, 
мир, братство и подлинная солидарность народов 
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привели к созданию лучшего мира, к которому все 
мы стремимся.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово главе делегации Соломоно-
вых Островов.

Г-н Бек (Соломоновы Острова) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, от имени прави-
тельства и народа Соломоновых Островов я хотел 
бы искренне поздравить Вас, министра иностран-
ных дел Уганды, с избранием на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят девятой 
сессии. Наша делегация вновь подтверждает основ-
ную функцию Генеральной Ассамблеи в качестве 
главного совещательного органа по всем глобаль-
ным вопросам. Мы рассчитываем на сотрудниче-
ство с Вами в процессе работы по теме «Разработка 
и осуществление ориентированной на преобразо-
вания повестки дня в области развития на период 
после 2015 года», выбранной Вами для этой сессии.

Наша делегация отдает должное Вашему пред-
шественнику, г-ну Джону Эшу, который проделал 
прекрасную работу по подготовке к принятию 
повестки дня в области развития на период после 
2015 года. Под его руководством были проведены 
четыре мероприятия высокого уровня и две тема-
тические дискуссии по вопросу разработки новой 
парадигмы развития. Помимо этого, Председатель 
Эш руководил деятельностью по разработке всеоб-
щих целей в области устойчивого развития (ЦУР), 
которую осуществляла Рабочая группа открытого 
состава Генеральной Ассамблеи по целям в области 
устойчивого развития. К сегодняшнему дню мы 
тщательно проработали 17 ЦУР, которые сопрово-
ждаются 169 целевыми показателями и находятся в 
хрупком равновесии. Для каждой цели разработано 
средство осуществления, которое, если оно будет 
соблюдаться, будет способствовать системному 
сдвигу в методах нашей работы.

Мы с нетерпением ожидаем сводного доклада 
Генерального секретаря по периоду после 2015 года, 
который будет опубликован позже в этом году. В 
этом докладе будет изложена структура для наших 
переговоров в отношении периода после 2015 года. 
Моя делегация учитывает, что итоги третьей Меж-
дународной конференции по финансированию раз-
вития, намеченной на середину 2015 года, будут 
способствовать процессу переговоров. Соломоновы 
Острова обязуются делать все возможное, чтобы 

наш народ поддержал повестку дня в области раз-
вития на период после 2015 года и полностью вклю-
чился в ее реализацию. 

Результаты, которых Соломоновы Острова 
добились в деле достижения Целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия (ЦРДТ), носят неоднозначный характер в отно-
шении всех восьми целей. Некоторых целей нам 
удастся достичь, некоторых — нет, но в отношении 
достижения трех оставшихся Целей мы находимся 
на верном пути. Вместе с тем мы по-прежнему при-
вержены укреплению наших результатов по ЦРДТ 
и начинаем закладывать основу для внедрения 
новой повестки дня в области развития на общена-
циональном уровне.

Для того чтобы устойчивое развитие закрепи-
лось в какой бы то ни было стране, в ней необхо-
димо создать стабильные политические условия. В 
мае национальный парламент Соломоновых Остро-
вов принял закон о добросовестности политических 
партий. Закон позволяет политическим партиям 
развиваться и функционировать на регламентиро-
ванной и систематической основе, создавая, таким 
образом, предсказуемую и стабильную политиче-
скую обстановку, которая является жизненно важ-
ным условием для развития.

Я рад сообщить Ассамблее о том, что под 
руководством премьер-министра достопочтенного 
Гордона Дарси Лило члены парламента Соломоно-
вых Островов девятого созыва завершили в нача-
ле этого месяца свой четырехлетний срок испол-
нения полномочий. Народ с нетерпением ожидает 
возможности осуществить свое право на участие в 
предстоящих национальных общих выборах, и мы 
намерены впервые провести их с использованием 
системы биометрической регистрации избирате-
лей. Как молодое демократическое государство мы 
постоянно совершенствуем свою систему управле-
ния и устраняем нарушения, зарегистрированные 
в ходе предыдущих выборов. Это было бы невоз-
можно без международной поддержки и партнер-
ских отношений с международным сообществом. 
Со стороны Соломоновых Островов я вновь выра-
жаю глубокую признательность и благодарность 
нашим партнерам.

Соломоновы Острова хотели бы также вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы поздра-
вить как Фиджи, так и Новую Зеландию с недавним 
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избранием правительства и парламента. Мы гото-
вы укреплять двусторонние отношения с обоими 
соседними государствами и решать вопросы, вызы-
вающие общую обеспокоенность. Мы также выра-
жаем наилучшие пожелания Королевству Тонга в 
связи с предстоящими в ноябре всеобщими нацио-
нальными выборами.

Соломоновы Острова по-прежнему входят 
в состав Исполнительного совета Структуры 
«ООН-женщины». Гендерное насилие приводит к 
серьезным экономическим потерям в области раз-
вития любой страны. Оно подрывает продуктив-
ность женщин в отношении всех трех компонентов 
устойчивого развития. Гендерное насилие также 
сказывается на широкой общественности. В про-
шлом месяце национальный парламент Соломоно-
вых Островов выполнил свои международные обя-
зательства в соответствии с требованиями Коми-
тета по ликвидации дискриминации в отношении 
женщин и принял законодательство о защите 
семьи. Закон обеспечивает защиту семьи от быто-
вого насилия, включает в себя меры наказания пре-
ступников и содержит положения о предоставлении 
практической помощи жертвам насилия. Законода-
тельство получило широкую огласку внутри стра-
ны и содействовало обеспечению гендерного равен-
ства. Соломоновы Острова хотели бы признать 
важность проекта Структуры «ООН-женщины» в 
стране, посвященного развитию рынка в целях пре-
образований. Этот проект направлен на улучшение 
рыночного управления и на предоставление услуг 
для женщин на местах. В нем признаются и рас-
сматриваются проблемы, с которым сталкиваются 
наши сельские женщины, и, как я надеюсь, он будет 
способствовать более активному участию больше-
го числа женщин в экономической деятельности.

В 2015 году будет отмечаться двадцатая годов-
щина Платформы действий четвертой Всемирной 
конференции по положению женщин. Соломоно-
вы Острова провели национальный обзор хода 
осуществления Пекинской платформы действий 
и определили три области, в которых удалось 
достичь результатов: признание гендерного равен-
ства, расширение экономических прав и возмож-
ностей женщин и повышение осведомленности о 
гендерном насилии. Мы проповедуем идею о том, 
что прогресс в интересах женщин — это прогресс в 
интересах всех. Мы по-прежнему привержены делу 
осуществления Платформы действий.

В ходе третьей Международной конференции 
по малым островным развивающимся государ-
ствам (МОСТРАГ), состоявшейся в Самоа, было 
подтверждено, что МОСТРАГ находятся в особом 
положении в отношении устойчивого развития по 
причине их уникальной и специфической уязвимо-
сти. На проходящей раз в десять лет Конференции 
был принят документ «Путь САМОА» — Програм-
ма действий по ускоренному развитию МОСТРАГ, в 
которой перечисляются 19 приоритетных областей. 
В итоговом документе (A/CONF.223/3, приложение) 
содержится призыв к проведению всеобъемлющего 
обзора помощи, оказываемой МОСТРАГ со сторо-
ны Организации Объединенных Наций.

В этой связи Соломоновы Острова стремятся к 
установлению более тесных отношений с Органи-
зацией Объединенных Наций. Мы хотели бы, что-
бы статус субрегионального отделения Программы 
развития Организации Объединенных Наций на 
Соломоновых островах был повышен до статуса 
странового отделения. После того, как Организа-
ция Объединенных Наций на протяжении более 
чем трех десятилетий контролирует отношения с 
Соломоновыми Островами из-за рубежа, настало 
время вносить вклад в такие отношения непосред-
ственно в нашей столице.

Что касается смежного вопроса, то жители 
Соломоновых Островов по-прежнему недостаточно 
широко представлены в составе персонала Органи-
зации Объединенных Наций. Тем не менее, мы при-
знательны и благодарны Организации Объединен-
ных Наций за проведение на Соломоновых Остро-
вах своей ежегодной кампании по найму персонала 
и надеемся, что в ближайшее время мы заполним 
выделенную нам квоту по персоналу и что жители 
Соломоновых Островов присоединятся к многона-
циональному составу сотрудников Организации 
Объединенных Наций.

Здравоохранение остается главным условием 
устойчивого развития. Соломоновы Острова про-
должают демонстрировать свою приверженность 
улучшению здоровья населения. В июле медицин-
ские учебные заведения на Кубе выпустили пер-
вых 20 врачей — жителей Соломоновых Островов. 
Соломоновы Острова хотели бы поблагодарить 
Кубу за предоставление стипендий нашим врачам, 
а также остальным 80 студентам-медикам из Соло-
моновых Островов. Только в этом году наша систе-
ма здравоохранения пополнится более 30 новыми 
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врачами. Правительство страны намерено в тече-
ние следующих двух лет удвоить число врачей и 
далее укреплять нашу инфраструктуру охраны здо-
ровья, создавая системы здравоохранения и соци-
альной защиты, а также работать над обеспечением 
универсального характера медицинской помощи на 
Соломоновых Островах.

Соломоновы Острова присоединяются к меж-
дународному сообществу с призывом прекратить 
экономическую и финансовую блокаду, введенную 
против Кубы нашим другом и партнером — Соеди-
ненными Штатами Америки. После более пяти деся-
тилетий санкций в отношении Кубы настало время 
пересмотреть отношения между двумя соседними 
государствами на основе принципа добрососедства 
и уважения территориальной целостности и поли-
тического суверенитета.

Один из принципов ЦУР состоит в том, что мы 
не должны оставлять никого позади. Некоторые 
государства стучатся в двери Организации Объеди-
ненных Наций, потому что они готовы взять на себя 
многосторонние обязательства. Китайская Респу-
блика на Тайване продолжает добиваться полного и 
действенного взаимодействия с тремя специализи-
рованными органами Организации Объединенных 
Наций, а именно: с Рамочной конвенцией Органи-
зации Объединенных Наций об изменении климата 
(РКООНИК), Всемирной организацией здравоохра-
нения (ВОЗ) и Международной организацией граж-
данской авиации (ИКАО).

Эти органы системы Организации Объединен-
ных Наций решают неотложные глобальные про-
блемы, являющиеся объектом заинтересованности 
для нас всех, — от изменения климата до прогрес-
сирующих проблем в области здравоохранения. 
ИКАО стремится сохранить безопасность обще-
ственных и воздушных перевозок. Я хотел бы отме-
тить, что в 2012 году через Китайскую Республи-
ку (Тайвань) проехало 45 млн. человек. У нас нет 
времени на то, чтобы игнорировать необходимое 
сотрудничество. Стоящие перед нами глобальные 
проблемы слишком велики для того, чтобы госу-
дарства, преследующие свои узкие интересы, заня-
ли выжидательную позицию и продолжали откла-
дывать принятие необходимого решения.

Китайская Республика (Тайвань) представля-
ют собой страну, которая превратилась из разви-
вающейся в промышленно развитую. Она занимает 

двадцать седьмое место по объему экономики в 
мировом рейтинге стран и обладает опытом, тех-
нологиями и возможностями, которые могут прине-
сти пользу нашей общей повестке дня. Предложив 
Китайской Республике (Тайвань) стать 195-м чле-
ном РКООНИК, 192-м членом ИКАО и 195-м чле-
ном ВОЗ, мы все можем что-то выиграть и ничего 
при этом не потерять.

Партнерство Соломоновых Островов с Фору-
мом тихоокеанских островов под эгидой Региональ-
ной миссии по оказанию помощи Соломоновым 
Островам продолжает создавать благоприятные 
условия в стране, что позволит начать ограниченное 
перевооружение полицейских сил страны. Частный 
сектор и международное сообщество отреагиро-
вали на меняющиеся условия: Европейский союз 
повышает уровень своего присутствия в Хониаре, 
столице нашей страны, и все больше нетрадици-
онных партнеров аккредитовывают своих послан-
ников на Соломоновых Островах. На рынке Соло-
моновых Островов появился новый коммерческий 
банк, ставший четвертым коммерческим банком 
по предоставлению финансовых услуг для нашего 
активного населения.

Устойчивое развитие для такого прибрежного 
государства, как Соломоновы Острова, распростра-
няется и на ресурсы морского дна за пределами их 
исключительной экономической зоны, простира-
ющейся на 1,3 млн. кв. км. Соломоновы Острова 
направили в Комиссию Организации Объединен-
ных Наций по границам континентального шельфа 
(КГКШ) ряд претензий, связанных с континенталь-
ным шельфом. Наша делегация с удовлетворением 
отмечает, что одна из претензий в настоящее время 
находится на рассмотрении Подкомиссии КГКШ. 
Мы надеемся на дальнейшее взаимодействие с Под-
комиссией в ходе этой сессии.

Мир сегодня столкнулся с рядом кризисов 
и конфликтов в Африке, на Ближнем Востоке, а в 
настоящее время и в Европе. Занимаясь урегулиро-
ванием конфликтов, мы обязаны прилагать более 
активные усилия, стремясь к мирному урегулиро-
ванию споров. Мы обязаны сообща бороться с экс-
тремизмом, терроризмом и преступлениями против 
человечности, а также обеспечивать защиту граж-
данских лиц, действуя в соответствии с буквой и 
духом Устава Организации Объединенных Наций.
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Будучи главным органом Организации Объ-
единенных Наций, обеспечивающим поддержание 
международного мира и безопасности, Совет Безо-
пасности обязан участвовать в решении этих вопро-
сов. Несмотря на прозвучавший в 2005 году при-
зыв мировых лидеров к скорейшему проведению 
реформы Совета Безопасности, сейчас, девять лет 
спустя, мы по-прежнему работаем в этом направле-
нии. В ходе состоявшихся в июле десятых межпра-
вительственных переговоров по вопросу о рефор-
ме Совета Безопасности большинство участников 
поддержали предложение о расширение членского 
состава Совета Безопасности и представительности 
в нем и о подотчетности Совета в том, что касается 
совершенствования его методов работы. Консуль-
тативная группа, созданная по решению Вашего 
предшественника, г-н Председатель, подготовила 
неофициальный документ. В нем был определен 
порядок проведения дискуссий на последней сес-
сии, и он может послужить основой для перегово-
ров в ходе нынешней сессии. Мы рассчитываем на 
Вашу руководящую роль в этом плане.

Переходя к недавней вспышке Эболы, следу-
ет отметить, что серьезный характер, масштабы и 
широкое распространение вируса Эбола в Западной 
Африке являются беспрецедентными и обуслов-
ливают настоятельную необходимость междуна-
родного сотрудничества. Лихорадка Эбола стала 
причиной прекращения оказания услуг и нарушила 
ход жизни многих людей в пострадавших странах. 
Соломоновы Острова поддерживают меры, при-
нятые нашим Генеральным секретарем в целях 
учреждения Миссии Организации Объединенных 
Наций по чрезвычайному реагированию на Эболу 
и отмечают глобальные усилия по мобилизации 
ресурсов для борьбы с этим заболеванием в сроч-
ном порядке.

Как отмечали другие делегации, деколониза-
ция остается незавершенной деятельностью, кото-
рую начала Организация Объединенных Наций. 
Если мы хотим достичь результатов в рамках тре-
тьего Международного десятилетия за искоренение 
колониализма, нам потребуется сотрудничество 
всех сторон, в том числе управляющих держав, 
несамоуправляющихся территорий, а также реги-
ональных и субрегиональных организаций, кото-
рые должны выполнить свои обязательства в соот-
ветствии с Уставом Организации Объединенных 

Наций и Декларацией 1960 года о предоставлении 
независимости колониальным странам и народам.

Передовая группа меланезийских государств 
(ПГМГ), в состав которой входят Фиджи, Папуа-
Новая Гвинея, Вануату, Соломоновы Острова и 
Национальный социалистический фронт освобож-
дения канаков, продолжает следить за решением 
вопроса о Новой Каледонии в рамках Специаль-
ного комитета Организации Объединенных Наций 
по деколонизации (Комитета 24-х). Группа привет-
ствовала поездку членов Комитета в Новую Кале-
донию в марте и выразила обеспокоенность в связи 
с избирательным процессом территории и необхо-
димым законодательством в соответствии с духом 
Нумейского соглашения. Эти вопросы оказывают 
влияние на подготовку заслуживающего доверия 
референдума в согласии и в соответствии с обще-
признанными принципами и практикой самоопре-
деления, как они определены в резолюции 1514 (XV) 
и других соответствующих резолюциях Ассамблеи.

Наша делегация хотела бы также отметить 
усердную работу Комитета 24-х в рамках рассмо-
трения вопроса о Французской Полинезии. Соломо-
новы Острова по-прежнему неизменно заявляют о 
своей поддержке неотъемлемых прав народа Фран-
цузской Полинезии на самоопределение в соот-
ветствии с Уставом Организации Объединенных 
Наций. Мы надеемся, что Комитет по деколониза-
ции в скором времени посетит эту несамоуправля-
ющуюся территорию в сотрудничестве с управля-
ющей державой.

Соломоновы Острова, будучи членом ПГМГ, 
работают в сотрудничестве с Индонезией с уче-
том обеспокоенности по поводу прав человека в 
Папуа и Западном Папуа, двух самых восточных 
провинциях Республики Индонезия. 21 мая Соло-
моновы Острова открыли свое посольство в Джа-
карте с искренним намерением продолжать сотруд-
ничество с Индонезией в решении многих важных 
вопросов, вызывающих взаимную озабоченность, в 
том числе тех, которые совместно рассматриваются 
государствами — членами ПГМГ.

Соломоновы Острова приветствуют проведе-
ние Всемирной конференции по коренным наро-
дам. Более 90 процентов наших жителей — корен-
ные меланезийцы и полинезийцы, которые говорят 
более чем на 87 различных языках. Наши много-
образные культуры находятся в опасности из-за 
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вынужденного переселения с исконных земель в 
результате повышения уровня моря. Право этих 
народов жить в гармонии с природой находится 
под угрозой из-за ухудшения «состояния здоровья» 
нашей планеты.

Изменение климата остается самым серьез-
ным вызовом нашего времени. Он обусловливает 
необходимость максимально широкого междуна-
родного сотрудничества. В этом месяце Соломо-
новы Острова ратифицировали поправку о втором 
периоде выполнения обязательств по Киотско-
му протоколу к Рамочной конвенции Организа-
ции Объединенных Наций об изменении климата 
(РКООНИК). Мы призываем стороны Протокола, 
которые еще не ратифицировали эту поправку, сде-
лать это как можно скорее. В наших общих инте-
ресах обеспечить соблюдение положений Прото-
кола. Мы по-прежнему глубоко обеспокоены мед-
ленным прогрессом в переговорах по проблеме 
изменения климата и надеемся, что Генеральная 
Ассамблея предложит РКООНИК провести перего-
воры в Нью-Йорке, где в течение всего года нахо-
дятся дипломаты всех государств — участников 
Конвенции. Нам необходимо ускорить темп пере-
говоров. Это необходимо делать, параллельно про-
водя работу с нашими техническими экспертами в 
этом процессе.

Что касается намеченного на 2015 год подпи-
сания соглашения по вопросам изменения климата, 
то Соломоновы Острова хотели бы видеть заслужи-
вающее доверия соглашение, которое будет гаран-
тировать выживание МОСТРАГ и наименее разви-
тых стран (НРС). Соглашение должно быть всеобъ-
емлющим по своему охвату и затрагивать вопросы 
смягчения последствий, адаптации, финансиро-
вания и передачи технологий. Оно должно быть 
инклюзивным и обеспечивать уважение и учет 
особых потребностей МОСТРАГ и НРС. Соглаше-
ние должно быть достаточно гибким, чтобы можно 
было реагировать на изменение научных данных и 
мобилизовать ресурсы в достаточном объеме.

Устранение опасности изменения климата 
остается первостепенной задачей на нашем пути 
к устойчивому развитию. Широкомасштабные и 
интенсивные ливневые паводки, которые имели 
место на Соломоновых Островах в апреле, унесли 
жизни людей и разрушили жилища и соответству-
ющую инфраструктуру. Сумма ущерба и потерь 
составляет 9,2 процента от общего объема валового 

внутреннего продукта Соломоновых Островов. Это 
повлекло за собой новые расходы, что побудило пра-
вительство прибегнуть к заимствованию средств и 
получению дотаций из внешних источников. Соло-
моновы Острова по-прежнему признательны сво-
им соседям — Австралии, Новой Зеландии, Науру, 
Тувалу, Самоа, Папуа-Новой Гвинее, а также, сре-
ди прочих, Турции, Сент-Винсенту и Гренадинам, 
Ботсване, Шри-Ланке и Китайской Республике Тай-
вань за поддержку наших национальных усилий по 
реабилитации и восстановлению.

Несмотря на стихийные бедствия, Соломоновы 
Острова по-прежнему преисполнены решимости 
построить устойчивое общество. Мы успешно осу-
ществляем два гидропроекта в двух провинциях в 
партнерстве с Всемирным банком и Азиатским бан-
ком развития. Совместно с Японией мы расширяем 
нашу портовую инфраструктуру для поощрения и 
налаживания внутренней, региональной и между-
народной торговли. Я с удовлетворением отмечаю, 
что в период после шестьдесят восьмой сессии было 
построено несколько внутренних аэропортов и 18 
мостов, что способствовало дальнейшему «сближе-
нию» наших проживающих в отдаленных друг от 
друга районах жителей. Это было бы невозможно 
без поддержки Австралии, Новой Зеландии и Евро-
пейского союза, и мы хотели бы выразить благодар-
ность нашим традиционным партнерам.

Межправительственная группа экспертов по 
изменению климата (МГЭИК) подтверждает, что, 
если не принять дополнительных мер по смягче-
нию последствий, мы будем наблюдать повышение 
среднемировых температур на 3,7–4,8°C. В пятом 
докладе об оценке, подготовленном МГЭИК, ука-
зывается, что к 2030 году 89 процентов коралловых 
рифов, согласно прогнозам, подвергнутся серьез-
ному обесцвечиванию, а повышение температуры 
составит до 1,5 °C. К 2050 году, когда температура 
повысится на 2°C, обесцвечиванию подвергнутся 
100 процентов коралловых рифов. Эти изменения 
будут происходить на протяжении жизни нашего 
поколения и окажут воздействие на туризм и состо-
яние рыбных запасов, а в перспективе могут стать 
причиной того, что семьи в МОСТРАГ и НРС ока-
жутся в оковах нищеты.

Мы призываем международное сообщество 
уважать принципы объективности и справедли-
вости и рассматривать интересы МОСТРАГ и 
НРС в качестве высоко приоритетных в контексте 
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международного сотрудничества. В этой связи 
наша делегация приветствует созыв Генеральным 
секретарем Саммита по климату, который состо-
ялся на прошлой неделе. Мы также поддерживаем 
Ваше предложение, г-н Председатель, созвать засе-
дание высокого уровня по вопросу об изменении 
климата в ходе нынешней сессии. Мы так поступа-
ем, потому что от этого зависят наши жизни.

В заключение позвольте мне вновь подтвердить 
приверженность Соломоновых Островов достиже-
нию справедливого, равноправного и инклюзив-
ного мира. Осуществление повестки дня в области 
развития на период после 2015 года — это наша 
первая и последняя линия обороны в деле созда-
ния устойчивого будущего для нынешних и буду-
щих поколений.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется главе делегации Республики Мав-
рикий Его Превосходительству г-ну Миланджаю 
Ниамраджсингу Меетарбхану.

Г-н Меетарбхан (Маврикий) (говорит 
по-английски): 2015 год станет решающим годом 
для Организации Объединенных Наций и между-
народного сообщества. В следующем году истекает 
срок, к которому мы должны достичь цели в обла-
сти развития, сформулированные в Декларации 
тысячелетия, и принять повестку дня в области 
развития на период после 2015 года, которая будет 
включать наши цели в сфере устойчивого развития. 
В 2015 году мы должны утвердить новое юридиче-
ски обязательное глобальное соглашение по про-
блеме изменения климата. Международное сообще-
ство также будет отмечать семидесятую годовщину 
основания Организации Объединенных Наций.

На данном этапе мы должны задаться вопро-
сом о том, в какой степени мы смогли достичь иде-
алы, закрепленные в Уставе Организации Объеди-
ненных Наций, и что еще нам предстоит сделать. 
Мы также должны спросить себя, в какой степени 
институциональные рамки, разработанные поч-
ти 70 лет назад, сохраняют сегодня свою актуаль-
ность. Неравенство как между странами, так и 
внутри стран, по-прежнему вызывает серьезную 
обеспокоенность. Несмотря на постоянные упо-
минания верховенства права на национальном и 
международном уровнях, мы по-прежнему не всег-
да имеем возможность обращаться в надлежащие 

механизмы для урегулирования правовых споров 
между государствами.

Даже в самой Организации Объединенных 
Наций принцип равенства не всегда соблюдает-
ся как в ее конституциональных рамках, так и на 
практике. Два основополагающих элемента — мир 
и безопасность, с одной стороны, и развитие, с дру-
гой, как это предусмотрено в Уставе, оказываются 
подорванными, поскольку многочисленные поли-
тические вопросы обсуждаются в ущерб вопро-
сам развития, которые по-прежнему зачастую 
рассматриваются с точки зрения защиты господ-
ствующих интересов, а не развития глобального 
сотрудничества. Неравенство и уязвимость воз-
растают как в богатых, так и в бедных странах. 
Безработица, нестабильная занятость, отсутствие 
социальной защиты, доступ к услугам в области 
развития человеческого потенциала и финансиро-
вания по-прежнему являются предметом всеоб-
щей обеспокоенности.

Повестка дня в области развития на период 
после 2015 года не может касаться лишь прав чело-
века — гражданских, политических, экономиче-
ских — на национальном уровне; она также долж-
на обеспечивать соблюдение права на развитие на 
международном уровне. При разработке новой все-
объемлющей повестки дня в области развития мы 
должны гарантировать, что ни одно право не будет 
игнорироваться, и никто не останется без внима-
ния. Целевая группа системы Организации Объ-
единенных Наций по повестке дня Организации 
Объединенных Наций в области развития на период 
после 2015 года предложила положить в основу пре-
образовательных усилий по обеспечению инклю-
зивного, ориентированного на благо людей устой-
чивого развития три основных принципа — права 
человека, равенство и устойчивость, а также четы-
ре основных аспекта — инклюзивное социальное 
развитие, экологическую устойчивость, всеохват-
ное экономическое развитие и мир и безопасность. 
Маврикий в целом согласен с тем, что эти основные 
принципы и аспекты, изложенные в докладе Груп-
пы под заголовком «Создание будущего, которого 
мы желаем для всех», должны определять процесс 
преобразований как на национальном, так и на 
международном уровнях.

Борьба с вирусом Эбола требует от всех нас 
решительных действий и исключительного меж-
дународного сотрудничества. Мы приветствуем 
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объявленные на прошлой неделе инициативы и обя-
зуемся предоставлять всестороннюю поддержку в 
целях решения этой глобальной проблемы.

Потребляемые нами вода, продовольствие и 
энергия имеют жизненно важное значение для пол-
ноценного развития. Согласно оценкам, к 2025 году 
1,8 миллиарда человек будут проживать в странах 
или регионах с абсолютным дефицитом воды, и 
две трети населения мира, возможно, будут жить 
в условиях ее нехватки. Сегодня каждый восьмой 
человек в мире, то есть 842 миллиона человек, не 
получает достаточного питания. Примерно 2 мил-
лиарда человек страдают от дефицита питательных 
микроэлементов. Согласно прогнозам, к 2030 году 
потребности в продовольствии возрастут более чем 
на 50 процентов. Поэтому Маврикий поддержива-
ет инициативу Генерального секретаря «Нулевой 
голод». В этой связи поощрение устойчивого раз-
вития сельского хозяйства должно стать одним из 
важнейших компонентов новой рамочной програм-
мы в области развития.

Также ожидается, что к 2035 году мировой 
спрос на энергию вырастет, по крайней мере, на 
33 процента. В настоящее время 1,2 миллиарда 
человек не имеют доступа к электричеству. Ввиду 
таких растущих потребностей вода, продоволь-
ствие и энергия станут важнейшими вопросами не 
только в плане повестки дня в области развития, 
но и в более широком контексте международно-
го мира и безопасности. Международное сообще-
ство должно оказывать поддержку развивающим-
ся странам, особенно таким уязвимым странам, 
как малые островные развивающиеся государства 
(МОСТРАГ), в их усилиях по поощрению управле-
ния водными ресурсами и комплексного использо-
вания водных ресурсов, увеличению доли возоб-
новляемых источников энергии в энергетическом 
балансе, а также улучшению энергосбережения и 
повышению энергоэффективности.

Для поддержки глобального развития крайне 
важно иметь международный режим, основанный 
на систематизированном глобальном сотрудни-
честве, призванном поощрять развитие техноло-
гий, и в этом отношении центральную роль может 
сыграть механизм содействия развитию техноло-
гий, созданный под эгидой Организации Объеди-
ненных Наций. Такжеважно, чтобы международное 
сообщество признало жизненно важную роль жен-
щин и молодежи и необходимость расширения их 

участия и руководящей роли во всех сферах устой-
чивого развития. Поощрение гендерного равенства 
и расширения прав и возможностей женщин долж-
но стать одним из ключевых вопросов повестки 
дня в области развития на период после 2015 года. 
Все слои населения должны получить центральное 
место в ориентированной на благо людей концеп-
ции устойчивого развития.

Вклад всех инициатив, запущенных в 2012 году 
на Конференции Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию («Рио+20»), вклю-
чая Рабочую группу открытого состава по целям 
в области устойчивого развития, Межправитель-
ственный комитет экспертов по финансированию 
устойчивого развития, а также варианты создания 
механизма содействия развитию технологий, необ-
ходимо учесть при подготовке к саммиту по вопро-
сам развития, который состоится в 2015 году. Его 
также необходимо включить в сводный доклад 
Генерального секретаря. Обсуждения в рамках 
третьей Международной конференции по малым 
островным развивающимся государствам, предус-
мотренной в итоговом документе «Рио+20» (резо-
люция 66/288, приложение), должны быть отраже-
ны в сводном докладе и повестке дня в области раз-
вития на период после 2015 года.

Поскольку подотчетность имеет основополага-
ющее значение для оценки прогресса, повестка дня 
в области развития на период после 2015 года долж-
на также включать систему подотчетности, которая 
будет носить универсальный, но при этом достаточ-
но гибкий характер с тем, чтобы в ней были учтены 
различные возможности и обязанности. Нам так-
же необходимо обеспечить более ответственное и 
справедливое глобальное экономическое управле-
ние, гарантирующее более широкое и инклюзивное 
участие в процессе принятия решений. Организа-
ция Объединенных Наций в силу универсального 
характера своего членского состава должна взять 
на себя руководящую и инициативную роль в поощ-
рении рационального и справедливого управления 
в рамках более устойчивой глобальной экономиче-
ской архитектуры.

Помимо этих неотложных проблем, существует 
ряд долгосрочных угроз, которые могут существен-
но сказаться на всех нас, особенно на МОСТРАГ. 
Одна из них — изменение климата. Климатические 
риски действительно существуют, и с ними необ-
ходимо бороться. Проблемы — от таяния ледников 
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до более частых пожаров и сильных циклонов, лив-
невых паводков, периодов аномально жаркой пого-
ды и закисления океана — являются не будущей 
угрозой, они существуют уже сегодня. Как ясно 
следует из последнего доклада Межправитель-
ственной группы экспертов по изменению клима-
та, озаглавленного «Изменение климата, 2014 год: 
последствия, адаптация и уязвимость», повышение 
температуры на планете на 2 градуса Цельсия будет 
опасным, а повышение температуры на 4 граду-
са — катастрофическим.

Климатические риски — это глобальные про-
блемы, требующие глобальных решений. Измене-
ние климата создает угрозу для глобального эконо-
мического процветания, развития и безопасности, 
а также для окружающей среды. Мы должны раз-
вить динамику, возникшую на Саммите по клима-
ту, и воспользоваться возможностью, предоставля-
емой 20-й сессией Конференции сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата, которая состоится в Лиме, для 
того, чтобы придать нашим задачам более амбици-
озный характер в преддверии заключения нового 
универсального соглашения по климату в Париже 
в следующем году.

Необходимо признать существование тесной 
связи между адаптацией к изменению климата и 
уменьшением опасности бедствий. Ни одна страна 
не застрахована от стихийных бедствий, но именно 
наиболее уязвимые страны и народы больше всего 
страдают от них. Маврикий рассчитывает на разра-
ботку новых перспективных международных рамок 
по управлению рисками бедствий, в соответствии 
с которыми уменьшение опасности бедствий ста-
нет одним из ключевых элементов повестки дня в 
области развития на период после 2015 года. Мы 
также считаем, что внешние риски, связанные с 
изменением климата и стихийными бедствиями, 
должны учитываться при формировании основных 
экономических концепций и оценке макроэкономи-
ческих рисков.

Мы приветствуем решение, принятое на 
последнем совещании глав правительств стран 
Содружества, о создании в Содружестве центра 
по вопросам мобилизации финансовых средств 
для борьбы с изменением климата, который будет 
находиться на Маврикии. Он будет восполнять 
серьезный дефицит способности малых островных 
развивающихся государств и наименее развитых 

стран находить, получать и использовать финан-
совые средства для борьбы с изменением климата. 
В вопросах финансирования и торговли следует 
учитывать особые условия, экономическую уязви-
мость и низкую жизнестойкость МОСТРАГ. Малые 
островные развивающиеся государства нуждаются 
в особом и дифференцированном режиме доступа 
к льготным источникам финансирования устойчи-
вого развития и их эффективного участия в много-
сторонней торговле. Маврикий решительно под-
держивает укрепление партнерских отношений 
между малыми островными развивающимися госу-
дарствами. Например, МОСТРАГ могут использо-
вать общность своих интересов для обмена опытом, 
объединения ресурсов и внедрения технологий или 
разработки нормативно-правовой базы.

Новым рубежом экономического развития 
являются океаны. Для МОСТРАГ, в частности, 
они открывают наилучшую перспективу расши-
рения экономического пространства. По итогам 
национального диалога по вопросам экономики 
океана правительство Маврикия опубликовало 
«Дорожную карту» развития океанического секто-
ра экономики на Маврикии. В «Дорожной карте» 
изложена концепция, цели и стратегии создания 
и расширения этой новой стратегической отрасли 
нашей экономики. В целях обеспечения оптималь-
ной обстановки для нормальной работы инвесторов 
и создания материальных благ на Маврикии соз-
даются благоприятные условия, способствующие 
развитию нашего океанического сектора на основе 
комплексного и целостного подхода, обеспечиваю-
щего последовательность политики и баланс между 
экономическим ростом, социальным развитием и 
охраной окружающей среды.

Развитие экономики океана раскроет потенци-
ал МОСТРАГ во всех видах связанной с океаном 
экономической деятельности, как на берегу, так и в 
море. Это также позволит им укрепить свою продо-
вольственную безопасность, использовать энергию 
волн и ветра для своих энергетических потребно-
стей и развивать связанные с океаном новые отрас-
ли промышленности и сферы услуг, которые созда-
дут новые возможности для предпринимательства 
и занятости молодежи.

Крайне важно найти баланс между различными 
видами морепользования и необходимостью защи-
ты наших океанов. На третьей Международной 
конференции по малым островным развивающимся 
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государствам, состоявшейся в Самоа, члены меж-
дународного сообщества договорились развивать 
существующие партнерские отношения и поощ-
рять новые партнерства в целях расширения эко-
номического пространства крупных океанских 
держав. Мы хотели бы повторить наш призыв к 
Организации Объединенных Наций принять гло-
бальную стратегию использования мирового оке-
ана, которая будет оперативным дополнением к 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву (ЮНКЛОС). Хотя определять свою 
политику в области экономики океана государства 
будут самостоятельно, такая всеобщая стратегия 
будет обеспечивать общую концептуальную осно-
ву устойчивой деятельности по экономическому 
освоению океанов для руководителей, инвесторов 
и всех заинтересованных сторон.

Положение на Ближнем Востоке и в некоторых 
частях Африки может иметь серьезные послед-
ствия не только для населения этих регионов, но и 
для всеобщего развития и мира во всем мире. Мы 
настоятельно призываем международное сообще-
ство приложить все усилия для урегулирования 
проблемы бедственного положения народа Пале-
стины. Маврикий поддерживает план урегулиро-
вания этого конфликта на основе сосуществования 
двух государств. Народ Государства Палестина 
слишком долго страдал от тяжкой несправедливо-
сти, и ему должна быть предоставлена возможность 
жить в условиях достоинства и мира в пределах 
признанных границ.

Если мы хотим, чтобы Организация Объеди-
ненных Наций сохранила свой авторитет и продол-
жала играть ту конструктивную роль, которую она 
может и должна играть в условиях нового мирового 
порядка, она должна отозваться на призыв ее чле-
нов провести реформы. Мы обязаны приступить 
к конструктивному обсуждению реформы Совета 
Безопасности, активизации работы Генеральной 
Ассамблеи и методов работы всей нашей Органи-
зации. Маврикий вновь подтверждает свою при-
верженность общей позиции африканских стран 
в том, что реформа Совета Безопасности должна 
предусматривать расширение его членского соста-
ва, как постоянного, так и непостоянного. Исто-
рическая несправедливость в отношении Африки 
должна быть исправлена, и Африке должно быть 
предоставлено постоянное представительство в 
Совете. Латинская Америка также заслуживает 

постоянного представительства, а МОСТРАГ 
должны иметь право на одно место в Совете. Кроме 
того, Маврикий вновь заявляет о своей поддержке 
законного стремления Индии получить постоянное 
место в реформированном Совете Безопасности.

В середине 1960-х годов, когда по всему миру 
прокатилась волна деколонизации, Соединенное 
Королевство вознамерилось создать новую коло-
нию, так называемую Британскую территорию в 
Индийском океане, отрезав для этого часть тер-
ритории Маврикия. Таким образом, часть тер-
ритории Маврикия по-прежнему находится под 
колониальным правлением. До тех пор, пока часть 
территории Маврикия остается под колониальным 
господством, процесс деколонизации Африки не 
завершен. Вычленение части территории Маврикия 
Соединенным Королевством перед провозглашени-
ем его независимости было и остается вопиющим 
нарушением международного права и проявлением 
абсолютного неуважения к резолюциям Организа-
ции Объединенных Наций.

Выступая в Ассамблее на прошлой неделе, пре-
зидент Обама заявил, что мы знаем 

«такую концепцию мира, в рамках которой 
сильный всегда прав», но «Америка ратует за 
несколько иные принципы. Мы считаем, что 
это силен правый, что крупные государства 
не должны запугивать малые государства» 
(A/69/PV.6, стр. 14).

Именно поэтому в прошлом году в этом самом 
форуме (см.  A/68/PV.18) Маврикий настоятельно 
призвал Соединенные Штаты оставаться на сторо-
не истории и не поощрять незаконные акты, сохра-
няя свое присутствие на острове Диего-Гарсия по 
незаконной договоренности с Соединенным Коро-
левством, которое не имеет никакого законного 
права на этот остров, и вместо этого позаботиться 
о том, чтобы в дальнейшем присутствие Соединен-
ных Штатов оставалось в согласии с правом.

И Соединенные Штаты, и Соединенное Коро-
левство должны признать суверенитет Маврикия 
над архипелагом Чагос и начать добросовестный и 
конструктивный диалог с Маврикием о возможных 
договоренностях в этом отношении. После всех 
этих заявлений о суверенитете и территориальной 
целостности, которые мы слышали на протяжении 
целого года, в мире не должно быть одного набо-
ра стандартов для одной его части и иного — для 
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другой. Те, кто не проявляет никакого уважения ни 
к каким фундаментальным принципам в чем бы то 
ни было, теряют всякое моральное право поучать 
все остальное человечество. После двусторонних 
консультаций в отношении острова Тромлен, кото-
рый является неотъемлемой частью территории 
Маврикия, Маврикий и Франция договорились о 
принятии промежуточных мер без ущерба для суве-
ренитета Маврикия. Любое соглашение, достигну-
тое в духе сотрудничества и диалога, — это шаг в 
правильном направлении.

Начиная новую сессию, которая, возможно, 
ознаменует собой начало новой страницы в исто-
рии Организации Объединенных Наций, мы долж-
ны подтвердить нашу приверженность принципам 
многостороннего сотрудничества в вопросах мира, 
развития и процветания всех стран в нашей новой 
повестке дня, которая должна быть принята в сле-
дующем году.

Председатель (говорит по-английски): Сло-
во предоставляется главе делегации Республики 
Парагвай Его Превосходительству г-ну Хосе Анто-
нио Дос Сантосу.

Г-н Дос Сантос (Парагвай) (говорит по-испански): 
Прежде всего, позвольте мне от имени Республики 
Парагвай пожелать Вам, г-н Председатель, всяческих 
успехов в выполнении Ваших сложных и важных 
обязанностей на посту руководителя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят девятой сессии. Я хотел 
бы также выразить признательность нашей делегации 
г-ну Джону Эшу, Председателю Генеральной Ассам-
блеи на ее шестьдесят восьмой сессии, за достигну-
тые им значительные успехи.

Участвуя в этих общих прениях, Парагвай 
вновь подтверждает важность Организации Объе-
диненных Наций и призывает к ее укреплению как 
форума, способного представлять интересы всех 
государств-членов в их настойчивых поисках путей 
к более справедливому, сплоченному и равноправ-
ному миру, гарантированному всей силой между-
народных законов. В то же время, в преддверии 
70 годовщины создания этого важнейшего в исто-
рии человечества международного дискуссионного 
форума, мы считаем уместным напомнить о том, 
что наша Организация, Организации Объединен-
ных Наций, была создана именно как форум мира 
между миролюбивыми государствами, о чем много-
кратно говорилось на различных международных 

конференциях, которые привели к ее созданию. Это 
напоминание кажется еще более своевременным и 
важным для нас, поскольку концепция мира сейчас 
как никогда ранее необходима в таких различных 
частях мира, как Ближний Восток и регион Черно-
го моря.

Республика Парагвай вновь подтверждает свою 
приверженность обеспечению решения всех соци-
альных вопросов. В этой связи правительство пре-
зидента Орасио Мануэля Картеса Хары принимает 
решительные меры по разработке, проведению и 
реализации социальной политики, направленной на 
удовлетворение различных потребностей, уделяя 
особое внимание потребностям наиболее уязвимых 
и обездоленных слоев нашего населения, включая 
престарелых людей, сельское население, коренные 
народы, мигрантов, детей, подростков и женщин. 
На нас лежит обязанность — дать возможность чле-
нам этих групп стать полноправными гражданами.

В этой связи я хотел бы особо упомянуть о Все-
мирной конференции коренных народов, которая 
проходила в Центральных учреждениях Органи-
зации Объединенных Наций несколько дней назад 
и которая была созвана для того, чтобы получить 
представление о подлинных мыслях и чувствах 
наших исконных и коренных народов. Культурное 
наследие коренных народов есть и остается одним 
из ключевых элементов формирования культурной 
идентичности Парагвая; оно привело к смешению 
рас как главному социальному фактору объедине-
ния коренного населения гуарани и европейских 
завоевателей. Наша страна гордится языковой, 
культурной и политической самобытностью Параг-
вая, с достоинством используя родной язык наших 
предков гуарани в повседневной жизни.

В русле усилий, предпринятых правительством 
после его прихода к власти в августе 2013 года, мы 
считаем, что необходимы солидарность и партнер-
ские отношения между странами, как развивающи-
мися, так и развитыми, а также международными 
финансовыми учреждениями. Мы также принима-
ем во внимание тот факт, что зачастую уязвимость 
вытекает из других областей, таких, как отсутствие 
достойных рабочих мест, возможностей для полу-
чения образования, доступа к международным 
рынкам и своевременного взаимодействия, а также 
из проблем, ответственность за решение которых 
не относится исключительно к ведению государ-
ства, а входит в компетенцию и частного сектора, 
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поскольку он способствует повышению благосо-
стояния и достойной занятости. В этой связи мы 
призываем органы Организации Объединенных 
Наций, которые работают в области сотрудни-
чества, и впредь расширять свое присутствие в 
Парагвае и поддерживать национальную политику, 
направленную на укрепление демократии и соци-
альной справедливости.

Впервые с момента создания почти десять 
назад Совета по правам человека моя страна стре-
мится стать его членом на период с 2015 по 2017 год. 
Для Республики Парагвай защита и поощрение 
прав человека является основой эффективной демо-
кратии. Они представляют собой основополагаю-
щие ценности, которые закреплены и гарантирова-
ны в нашей Конституции, прямо указывающей, что 
отказ от выполнения международных договоров 
в области прав человека может быть осуществлен 
только на основе процедуры, регулирующей внесе-
ние поправок в Конституцию. Опираясь на эти кон-
ституционные гарантии и обязательства, мы убеж-
дены в том, что можем играть более конструктив-
ную роль и тем самым консолидировать действия 
Совета для эффективного усиления поощрения и 
защиты прав человека во всем мире.

В соответствии с политикой своего правитель-
ства Парагвай будет и впредь постоянно поддержи-
вать и отслеживать рассматриваемые в Организа-
ции Объединенных Наций вопросы, касающиеся 
поощрения участия молодежи в социально-эко-
номическом развитии, инвалидов, трудящихся-
мигрантов, ликвидации насилия в отношении жен-
щин, прав ребенка, ликвидации дискриминации по 
признаку религиозных верований и защиты прав 
человека, а также их связи с крайней нищетой.

В Парагвае мы поддерживаем глобализацию 
демократии на основе социального развития. Мы 
также верим в принцип всеобщей безопасности, в 
основе которого лежит соблюдение прав человека 
в качестве неизменной приверженности человече-
скому достоинству. Поэтому мы надеемся создать 
региональное и глобальное сообщество, которое 
в тесном взаимодействии и в духе солидарности 
будет направлять свою деятельность на искорене-
ние голода и нищеты посредством эффективного 
сотрудничества в интересах обеспечения всеобще-
го участия в усилиях по достижению процветания, 
благодаря качественному образованию и системе 
социальной защиты всего населения.

Как признак стремления Парагвая реагировать 
на меняющиеся времена, недавно президент нашей 
страны обнародовал закон «О свободном досту-
пе граждан к общественной информации и транс-
парентности правительства» в качестве одного из 
важных инструментов, дающих каждому гражда-
нину возможность выступать в качестве контроле-
ра государственных расходов. Этот недавно при-
нятый закон гласит, что все учреждения должны 
обеспечить максимально широкое распространение 
информации. Закон также гарантирует всем граж-
данам доступ к общественной информации.

В Парагвае мы считаем, что концепция разви-
тия должна включать в себя, как непременное усло-
вие, принцип социальной интеграции. Главный 
вызов — обеспечение развития, которое позволяет 
преодолеть неравенство и неизбежно приводит к 
поощрению и достижению оптимального качества 
жизни для всех наших граждан без исключения. 
Мы должны достичь экономического роста «с чело-
веческим лицом». Наши граждане имеют право на 
более достойную жизнь и общее благосостояние и 
заслуживают их.

В настоящее время мы работаем над созданием 
устойчивой программы развития на период после 
2015 года, которая будет сосредоточена на борьбе с 
нищетой, а также на образовании, здравоохранении 
и социальной интеграции. Как мы поняли, цели в 
области развития, сформулированные в Декла-
рации тысячелетия, были и являются важными, 
но недостаточными, и в центре политики должно 
находиться человечество. В этой связи мы считаем, 
что для того, чтобы программа развития на период 
после 2015 года была успешной, она должна сопро-
вождаться более рациональным распределением 
международных финансовых ресурсов.

Парагвай нуждается в международном сотруд-
ничестве, которое согласуется с его социально-
экономическими приоритетами, развитием, укре-
плением его институтов и предоставлением пре-
ференциального режима его наиболее уязвимым 
секторам. Мы надеемся, что открытый режим в 
развивающихся странах будет способствовать пре-
одолению неравенства и что те же ограничения, 
о которых просят страны с более развитой эконо-
микой в процессе своего развития, не будут при-
меняться. Позиция Парагвая, равно как и позиция 
многих развивающихся стран, заключается в том, 
что сотрудничество по линии Юг-Юг не заменяет, 
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а дополняет сотрудничество Север-Юг и трехсто-
роннее сотрудничество. Мы убеждены, что Орга-
низация Объединенных Наций, являющаяся уни-
версальным форумом, должна играть центральную 
роль в обеспечении успеха наших усилий по дости-
жению более эффективной международной коорди-
нации и слаженности в экономической и финансо-
вой сферах.

Несколько дней назад здесь, в Центральных 
учреждениях в Нью-Йорке, также состоялся Сам-
мит по климату на высоком уровне, и мы считаем 
необходимым напомнить о том, что Парагвай осоз-
нает, что изменение климата создает серьезную и 
комплексную угрозу для всего мира, о чем свиде-
тельствует возрастающие неблагоприятные послед-
ствия, с которыми мы сталкиваемся вследствие 
засух, наводнений и других негативных явлений, 
приводящих к распространению нищеты, вынуж-
денному перемещению населения и затрагивающих 
международный мир и безопасность.

Такая ситуация настоятельно требует ско-
ординированного и ответственного глобального 
реагирования, с тем чтобы найти пути для смягче-
ния, устранения и обращения вспять трагических 
и разрушительных последствий изменения клима-
та. Кроме того, Парагвай поддерживает принцип 
общей, но дифференцированной ответственности, 
на основе которого страны, которые внесли боль-
ший вклад в исторический и нынешний уровни 
загрязнения, должны, соответственно, взять на 
себя больший объем ответственности. Этот прин-
цип должен использоваться в качестве объективно-
го критерия, и его реализация будет способствовать 
усилиям по смягчению глобальных последствий 
изменения климата.

Решение проблем развивающихся стран, не 
имеющих выхода к морю, имеет важнейшее значе-
ние для внешней политики Парагвая. Неравенство 
и недостатки, которые влечет за собой географиче-
ское положение этих стран, будут компенсирова-
ны лишь при наличии международного признания 
необходимости принятия специального, дифферен-
цированного соглашения по интеграции страны в 
глобализированный мир. Парагвай, наряду с дру-
гими развивающимися странами, не имеющими 
выхода к морю, которых насчитывается более 30, 
сталкивается с трудностями в плане обеспечения 
открытого доступа к международным рынкам, 
главным образом из-за ограничений на свободный 

транзит через территорию стран транзита, а также 
по причине отсутствия особого и дифференциро-
ванного режима, который позволил бы им расши-
рить свое участие и повысить конкурентоспособ-
ность на мировых рынках.

Этот год особенно важен для нас, потому что в 
ноябре на второй Конференция Организации Объ-
единенных Наций по развивающимся странам, не 
имеющим выхода к морю, которая должна состо-
яться в Вене, будет проведен обзор хода выполне-
ния Алматинской программы действий. Хотя ста-
тус развивающейся страны, не имеющей выхода к 
морю, ставит Парагвай в невыгодное положение, 
мы, тем не менее, уверены, что можем преодолеть 
эту проблему. Мы прилагаем усилия для того, что-
бы наша территория в ближайшем будущем стала 
благоприятной для интеграции и продуктивной 
коммуникации между двумя крупными океанами, 
Атлантическим и Тихим. Новая программа дей-
ствий, которая будет принята на Венской конфе-
ренции, должна стать платформой для взаимовы-
годного сотрудничества между развивающимися 
странами, не имеющими выхода к морю, и страна-
ми — транзита.

Разоружение, нераспространение и контроль 
над вооружениями — это не просто ключевые 
факторы обеспечения международного мира и без-
опасности, — это также и гарантия достижения 
наиболее уязвимыми странами устойчивого соци-
ально-экономического развития. Нашу общую 
безопасность мы можем обеспечить лишь путем 
укрепления многосторонней системы и строго 
уважения верховенства права на международном 
и национальном уровнях. Мы убеждены, что уни-
версальные юридически обязывающие междуна-
родные документы в области разоружения и Дого-
вор о торговле оружием, который вступит в силу 
в ближайшем будущем, позволят повысить эффек-
тивность существующих региональных инициатив, 
направленных на предотвращение приобретения 
оружия безответственными игроками.

Мы вновь настоятельно призываем Израиль и 
Палестину заложить фундамент социального, поли-
тического и экономического восстановления, кото-
рое позволит обоим народам жить в мире и гармо-
нии. Сегодня мы, как никогда, должны продвигать 
переговорный процесс между двумя сторонами, 
который может привести к установлению прочного 
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мира и позволит Израилю и Палестине жить бок о 
бок в мире в пределах безопасных границ.

Я также хотел бы отметить, что Парагвай при-
знает и приветствует участие и вклад Китайской 
Республики (Тайвань) в работу специализирован-
ных учреждений Организации Объединенных 
Наций, благодаря сближению между двумя сторо-
нами в вопросе о Тайваньском проливе. Поскольку 
наш мир охвачен конфликтами мое правительство 
приветствует усилия, которые прилагает Китай-
ская Республика (Тайвань) для ослабления напря-
женности вокруг Тайваньского пролива и кото-
рые существенно содействуют обеспечению мира 
и стабильности.

Республика Парагвай вновь заявляет о своей 
приверженности международному миру и безопас-
ности. В этой связи мы подтверждаем нашу поли-
тическую волю к увеличению, по мере наших воз-
можностей, своего вклада в войска для операций по 
поддержанию мира и к продолжению обучения и 
оснащения миротворческих сил в соответствии со 
стандартами Организации Объединенных Наций, 
чтобы постепенно расширять наше участие в таких 
миссиях. Что касается регионального уровня, то мы 
признаем, что Миссия Организации Объединенных 
Наций по стабилизации в Гаити достигла прогрес-
са. Специализированные подразделения вооружен-
ных сил Парагвая в составе этой Миссии вместе 
другими странами нашего региона играют важную 
роль в оказании гуманитарной помощи, реализации 
инженерных проектов в области инфраструктуры и 
в долгосрочном повышении уровня жизни в инте-
ресах многих поколений гаитян.

С момента своего создания Организация Объе-
диненных Наций сосредоточила все свои усилия на 
своем постоянном развитии, чтобы стать глобаль-
ной структурой, способной удовлетворять текущие 
потребности государств-членов. Стремясь именно 
к такой эволюции, Парагвай поддерживает процесс 
реформирования Организации с целью укрепления 
Генеральной Ассамблеи, как единственного органа 
с универсальным представительством, и с целью 
восстановления функций, которыми Ассамблею 
наделил Устав Организации Объединенных Наций. 
Что касается реформы Совета Безопасности, то мы 
настоятельно призываем проводить его реформу, 
руководствуясь главной целью — созданием более 
демократичного Совета. Мы не можем больше 
откладывать расширение членского состава этого 

органа. Совет должен быть более справедливым, 
инклюзивным и демократичным и отражать чис-
ленность членского состава нашей Организации. 
Нам нужно усовершенствовать методы его рабо-
ты и обеспечить более глубокую прозрачность в 
управлении им.

В связи с празднованием в 2015 году семиде-
сятой годовщины создания Организации Объеди-
ненных Наций мы надеемся отметить конкретные 
результаты деятельности Организации, что намно-
го важнее, чем просто празднование истекшего 
периода времени. Мы считаем, что разработка 
предметной повестки дня в области развития на 
период после 2015 года должна обеспечить буду-
щим поколениям возможность эффективного и 
реального развития. Это — самое ценное наследие, 
которое мы можем оставить после себя.

Наконец, мы призываем Генеральную Ассам-
блею найти более объективные и справедливые 
формы составления списка глав государств и пра-
вительств, которые в следующем году будут высту-
пать в общих прениях.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово главе делегации Республики 
Кабо-Верде Его Превосходительству г-ну Фернан-
ду Жоржи Ванону Феррейре.

Г-н Феррейра (Кабо-Верде) (говорит 
по-португальски; текст выступления на английском 
языке предоставлен делегацией): Г-н Председатель, 
мы принимаем участие в шестьдесят девятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи под Вашим председа-
тельством с большим удовольствием. Моя делега-
ция присоединяется к выступившим делегациям 
и поздравляет Вас с избранием. Мы также отдаем 
дань уважения братской стране Уганде и высоко 
ценим Ваши человеческие и профессиональные 
качества как опытного дипломата. Мы желаем Вам 
успехов в Вашей работе и заверяем Вас, г-н Пред-
седатель, в поддержке и сотрудничестве со стороны 
делегации Кабо-Верде.

Мы хотели бы выразить Вашему предшествен-
нику, Председателю Генеральной Ассамблеи на 
ее шестьдесят восьмой сессии Его Превосходи-
тельству послу Джону Эшу, благодарность и при-
знательность за профессиональное, динамичное и 
умелое руководство работой предыдущей сессии. 
Мы хотели бы также воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы от имени правительства Кабо-Верде 
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поблагодарить Генерального секретаря Пан Ги 
Муна и отдать ему дань уважения за усилия, кото-
рые он прилагает для поиска мира и глобальных 
решений стоящих перед нами проблем, которые 
требуют от нас всех политической воли к достиже-
нию глобальных решений.

Как малое островное государство, Кабо-Вер-
де особенно благодарно Генеральному секретарю 
и международному сообществу за созыв и успеш-
ное проведение третьей Конференции Организа-
ции Объединенных Наций по малым островным 
развивающимся государствам, которая состоялась 
в Самоа. Кроме того, мы признательны Генерально-
му секретарю за его инициативу созвать в 2014 году 
Саммит Организации Объединенных Наций по кли-
мату, поскольку вопрос изменения климата имеет 
особо важное значение для островных государств 
ввиду их специфической уязвимости. Для нас поиск 
решений по преодолению негативных последствий 
изменения климата — это не просто поиск одного из 
вариантов, а вопрос выживания и территориальной 
целостности. Поэтому для решения этого вопроса 
чрезвычайно важно мобилизовать политическую 
волю и осуществлять международное сотрудни-
чество. Недавно согласованные в Самоа стратегии 
определяют пути, порядок действий и способы их 
эффективного осуществления с целью повышения 
жизнеспособности названных государств и усиле-
ния их способности противостоять последствиям 
изменения климата.

Кабо-Верде с удовлетворением воспринима-
ет принятие срочных мер по борьбе с изменением 
климата, которые являются одной из целей устой-
чивого развития. Достижение этой цели требует 
разработки политики и стратегий, позволяющих 
создать более жизнестойкую планету Земля и укре-
пить средства их осуществления.

Данные, опубликованные недавно в пятом 
докладе по оценке Межправительственной группы 
экспертов по изменению климата, обращают наше 
внимание на тревожные сценарии последствий 
неуклонного увеличения масштабов глобального 
потепления, способствующего созданию в более 
уязвимых странах ситуаций, которые могут угро-
жать их развитию. Следует отметить, что поми-
мо других последствий будет наблюдаться рост 
числа тропических циклонов, засух и масштабов 
опустынивания, повышение уровня моря и закис-
ление океана, утрата биоразнообразия, ослабление 

сельскохозяйственного производства и отсутствие 
продовольственной безопасности. Для правитель-
ства Кабо-Верде важно, чтобы переговоры, которые 
пройдут в декабре этого года в Лиме, привели к зна-
чительному прогрессу в отношении формулирова-
ния содержания нового соглашения, которое долж-
но быть подписано в Париже в декабре 2015 года.

Необходимо также учитывать повышение 
осведомленности о необходимости сокращения 
масштабов глобального потепления и поощрения 
низкоуглеродной экономики. Мы поддерживаем 
сокращение масштабов глобального потепления до 
уровня менее 1,5 градусов Цельсия, что является 
как осуществимым с экономической точки зрения, 
так и одним из основных требований устойчивого 
глобального развития. Мы также надеемся, что по 
мере того, как мы стремимся преобразовать наши 
интересы, основополагающий принцип общей, но 
дифференцированной ответственности будет ува-
жаться. Следует рассмотреть создание компенса-
ционного механизма для эффективного и полно-
го осуществления Варшавского международного 
механизма для компенсации потерь и ущерба. 
Мы убеждены в том, что, если ничего не делать, 
последствия изменения климата затронут всех нас, 
и все мы заплатим за наше бездействие. Как любит 
повторять Генеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций, мы все в одной лодке.

Международное сотрудничество, как по про-
блеме изменения климата, так и по другим вопро-
сам, имеет ключевое значение. Для того чтобы быть 
эффективным, оно должно быть более согласован-
ным и прагматичным как в рамках национальных 
систем, так и в рамках международных структур, 
а финансирование развития стран должно осно-
вываться на критериях, отражающих их реальные 
потребности и уязвимости.

Мы надеемся, что четкие инструкции и обя-
зательства будут согласованы в ходе следующей 
Конференции по финансированию развития, кото-
рая состоится в Аддис-Абебе в июле 2015 года, и 
что они станут основой реализации невыполнен-
ной цели 8 целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия. Мы выражаем 
надежду на то, что они будут способствовать пере-
смотру критериев выделения финансовых ресурсов 
на цели развития на основе принципов, принятых 
в Париже и подтвержденных в Пусане. Для Кабо-
Верде, страны, которая недавно была признана 
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страной со средним уровнем дохода — хотя ее уро-
вень и ниже среднего для таких стран — важно 
разработать инновационные механизмы для обе-
спечения большей согласованности в области 
финансирования развития и поощрения экономиче-
ской устойчивости.

Тема предыдущей сессии Генеральной Ассам-
блеи звучала следующим образом: «Повестка дня 
в области развития на период после 2015 года: соз-
дание фундамента». Для этой сессии была выбрана 
тема «Разработка и осуществление ориентирован-
ной на преобразования повестки дня в области раз-
вития на период после 2015 года». Таким образом, 
нам предстоит сделать следующий шаг — подгото-
вить принятие ориентированной на нужды и инте-
ресы людей повестки дня, направленной на искоре-
нение крайней нищеты и уменьшение неравенства 
между странами. Эту задачу нам предстоит решить 
в условиях сложной и трудной международной 
обстановки. По нашему мнению, это можно сделать 
лишь при наличии солидарности и коллективных 
усилий международного сообщества, направлен-
ных на поощрение устойчивого развития.

Результаты, достигнутые в рамках Рабочей 
группы по целям в области устойчивого развития, 
которая проводила свою работу в ходе предыдущей 
сессии Генеральной Ассамблеи, указывают на воз-
можные действия и варианты для разработки поис-
тине ориентированной на преобразования повестки 
дня на период после 2015 года. Что касается Кабо-
Верде, то наша страна близка к достижению всех 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ). С нашей точки 
зрения, повестка дня на период после 2015 года 
должна отражать все уроки и оценки ЦРДТ и дру-
гих согласованных на международном уровне 
целей, при этом цели до 2030 года должны обеспе-
чить ускорение темпов развития.

Мы также хотели бы кратко отметить, что 
22 сентября состоялась двадцать девятая специ-
альная сессия Генеральной Ассамблеи, посвящен-
ная последующей деятельности по осуществлению 
Программы действий Международной конферен-
ции по народонаселению и развитию. Урок, кото-
рые мы можем вынести из этого важного меропри-
ятия, заключается в том, что центре целей и задач, 
которые предстоит согласовать в рамках разработ-
ки повестки дня на период после 2015 года, долж-
ны стоять интересы людей, что также означает 

неукоснительное соблюдение прав человека. С дру-
гой стороны, общее благо, прогресс и благополу-
чие всех граждан должны быть целями всех прави-
тельств в ходе разработки и осуществления наших 
политик и программ в области развития.

Помимо того, что обеспечение гендерного 
равенства и равноправия является вопросом соци-
альной справедливости, оно также оказывается 
рациональным выбором, поскольку ни одна страна 
не может стремиться построить и обеспечить мир и 
сплоченность в обществе при одновременной изо-
ляции значительной части ее населения — женщин.

Гендерное насилие является неприемлемым 
явлением в наших обществах. Правительство Кабо-
Верде намерено изменить ситуацию в нашей стра-
не существенным и положительным образом, хотя 
мы осознаем, что многое еще предстоит сделать в 
этой связи.

Особую озабоченность вызывают вопро-
сы, касающиеся международной безопасности, и 
угрозы миру, которые они представляют. Недав-
ний всплеск актов терроризма является поистине 
опасной угрозой для территориальной целостности 
государств, а также для стабильности целых регио-
нов. Систематические и массовые нарушения прав 
человека и варварства, которые им сопутствуют, 
являются совершенно неприемлемыми. Междуна-
родное сообщество не может допустить этот вызов 
в отношении гуманистических ценностей нашей 
цивилизации, которые защищает и поощряет Орга-
низация Объединенных Наций. В этой связи пра-
вительство Кабо-Верде решительно осуждает все 
формы терроризма и призывает международное 
сообщество безотлагательно принять надлежащие 
меры для прекращения таких попыток посеять хаос 
и обречь на страдания ни в чем не повинных людей.

Мы особенно обеспокоены недавними собы-
тиями на Ближнем Востоке и в Африке. Мы счи-
таем, что государства несут моральное обязатель-
ство и коллективную ответственность выступить 
против подрыва универсальных принципов мира, 
терпимости и уважения различий. По нашему мне-
нию, Организация Объединенных Наций призва-
на сыграть важную роль в обеспечении уважения 
принципов, закрепленных в ее Уставе и во Всеоб-
щей декларации прав человека.

Кабо-Верде — миролюбивая страна, которая 
выступает за диалог и мирное урегулирование 
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споров. Мы поддерживаем и защищаем принципы 
Устава, а также соблюдение норм международного 
права, уважение прав человека и поощрение челове-
ческого достоинства. В связи с этим мы понимаем, 
что ни одно государство или организация не могут 
заменить Организацию Объединенных Наций, 
которая играет основополагающую роль в поддер-
жании всеобщего мира и безопасности, и что при-
менение силы допускается лишь тогда, когда это 
делается в соответствии с принципами, закреплен-
ными в Уставе Организации Объединенных Наций.

Кабо-Верде считает, что необходимо как мож-
но скорее изыскать решение израильско-палестин-
ского конфликта, и полагает, что нельзя оправдать 
гибель тысяч ни в чем не повинных людей, неза-
служенные страдания всего населения, опустоше-
ние и разрушение инфраструктуры в полосе Газа. 
Поэтому мы призываем стороны начать перегово-
ры, направленные на достижение прочного мира, 
для того чтобы оба государства, Израиль и Пале-
стина, могли жить бок о бок в условиях безопас-
ности. Мы также считаем, что важно начать пере-
говоры для изыскания приемлемого решения, с тем 
чтобы покончить с конфликтом в Сирии и открыть 
там коридоры для оказания гуманитарной помощи.

Мы обеспокоены сохраняющимися конфликта-
ми на нашем континенте, в частности, в Ливии, Цен-
тральноафриканской Республике и районе Великих 
озер, а также действиями террористических групп в 
Сомали, Мали и Нигерии. Мы выражаем свою под-
держку и стоим бок о бок с Африканским союзом в 
усилиях по изысканию решений проблем, которые 
затрагивают мир и безопасность в этих братских 
государствах и на континенте в целом.

Что касается Африки, то мы также приветству-
ем прогресс, достигнутый Республикой Гвинея-
Бисау в возвращении к конституционному поряд-
ку и восстановлении демократии. Мы желаем этой 
братской стране огромных успехов на пути к обе-
спечению мира и развития.

Что касается субрегиона Западной Африки, 
то власти Кабо-Верде особенно беспокоит про-
блема безопасности в целом и безопасности на 
море, в частности. Наша страна расположена на 
пересечении путей, соединяющих Африканский, 
Европейский и Американские континенты, что 
делает нас уязвимыми, поскольку эти пути также 
используются транснациональной организованной 

преступностью, что представляет прямую угрозу 
для стабильности государств и их демократий.

Кабо-Верде вместе с другими государствами 
и организациями системы Организации Объеди-
ненных Наций пытается вести борьбу с незаконной 
деятельностью, жертвой которой является эта часть 
региона Западной Африки, в частности, это незакон-
ный оборот наркотиков и оружия, торговля людь-
ми, морское пиратство, терроризм и незаконный 
рыбный промысел. Поскольку эти явления имеют 
транснациональный характер, мы считаем, что ни 
одна из стран нашего субрегиона не может эффек-
тивно бороться с ними без расширенного между-
народного сотрудничества и объединения усилий, 
средств и стратегий. В связи с этим мы хотели бы 
рассчитывать на более последовательную поддерж-
ку со стороны международного сообщества.

Совет Безопасности принял правильное реше-
ние о том, что нынешняя эпидемия Эболы в Запад-
ной Африке является угрозой международной безо-
пасности. Ситуация в трех наиболее пострадавших 
от этой эпидемии странах требует, чтобы между-
народное сообщество предприняло более организо-
ванные и скоординированные действия для оказа-
ния помощи, более эффективного спасения жизни 
людей и предупреждения распространения этого 
заболевания на соседние страны, а также на осталь-
ные страны Африки и всего мира.

Кабо-Верде приветствует и поддерживает уси-
лия, которые прилагают все государства и органи-
зации, участвующие в этой борьбе, особенно пред-
ложенные в этой связи инициативы Генерального 
секретаря. Включение этого вопроса в повестку 
дня Совета Безопасности, единогласное принятие 
резолюции 2177 (2014) и последующая дискуссия 
(см. S/PV.7268) недвусмысленно подтверждают, что 
международное сообщество осознает приоритетное 
значение, которое необходимо придавать усилиям 
по прекращению и сдерживанию этой эпидемии, 
которая может иметь катастрофические послед-
ствия для соседних с нами государств, в частности, 
для Республики Гвинея, Сьерра-Леоне и Либерии, 
с которыми Кабо-Верде поддерживает узы дружбы 
и солидарности.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора в ходе общих 
прений. 
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Два государства-члена попросили слова в осу-
ществление права на ответ. Позвольте мне напом-
нить делегатам, что заявления в порядке осущест-
вления права на ответ ограничиваются 10 мину-
тами для первого выступления и 5 минутами для 
второго выступления и должны делаться с места.

Г-н Павличенко (Украина) (говорит по-английски): 
Прежде всего, я хотел бы поблагодарить делегации 
государств-членов, которые решительно поддержали 
суверенитет и территориальную целостность Украины 
в этот очень трудный момент нашей истории. Смело 
выразив свою поддержку, они поддержали не только 
Украину, но и ключевые принципы, закрепленные в 
Уставе Организации Объединенных Наций.

В знак глубокой признательности мы вручили 
всем делегациям именные мультимедийные альбо-
мы, посвященные событиям в Украине. Мы наде-
емся, что эти альбомы помогут лучше понять сам 
характер недавних событий, произошедших в моей 
стране, и продемонстрируют, насколько важна роль 
Организации Объединенных Наций в сохранении 
суверенитета и территориальной целостности госу-
дарств-членов, особенно когда мы все занимаем 
единую позицию.

Мы были удивлены некоторыми заявлениями 
делегации Российской Федерации, которые про-
звучали в этом зале в ходе общих прений, а так-
же некоторыми мероприятиями высокого уровня, 
проходившими на полях Генеральной Ассамблеи. 
Она пытается убедить других в том, что оккупация 
Крыма и агрессивные действия на востоке Украины 
были спровоцированы западными странами, а то, 
что происходит на Украине, является лишь резуль-
татом конфронтации между Западом и Россией.

Это очень странная позиция. Суть в том, что 
Украина никогда не была жертвой ни Европы, ни 
Соединенных Штатов, а скорее лидеров Кремля, 
амбиции которых привели к варварской агрессии 
и насилию в отношении соседнего государства. 
Именно Москва, а не государства Запада, захватила 
часть нашей территории и сейчас пытается оправ-
дать свои действия, ссылаясь на некую туманную 
историческую справедливость, при этом вопию-
щим образом нарушая четкие нормы междуна-
родного права, включая двусторонние договоры с 
Украиной о дружбе и государственной границе.

Кремль развязал жестокую войну не против 
западного мира, а против дружественной ранее 

Украины, страны, которая слаба в экономическом 
и военном отношении, страны, бюджет которой 
систематически и беззастенчиво разграблялся тог-
дашним режимом коррумпированного и клептокра-
тического авторитарного руководителя. Единствен-
ной причиной для развязывания этой варварской 
войны был суверенный выбор народа Украины в 
пользу того, чтобы стать частью европейской семьи 
наций во главе с демократическим и ответствен-
ным правительством, уважающим и защищающим 
права человека и свободы.

В этой связи мы считаем весьма циничной ини-
циативу московских властей провести голосование 
по Декларации Генеральной Ассамблеи о недопу-
стимости вмешательства во внутренние дела суве-
ренных государств и непризнании государствен-
ного переворота в качестве метода смены власти. 
Возможно я разочарую некоторых лиц, сославшись 
на Декларацию о недопустимости интервенции 
и вмешательства во внутренние дела государств 
(резолюция 36/103), которую Генеральная Ассам-
блея приняла так давно.

В Декларации, которую Ассамблея приняла в 
1981 году, в частности, предусматривается обязан-
ность государств воздерживаться в их международ-
ных отношениях от угрозы силой или ее примене-
ния в какой бы то ни было форме, воздерживаться от 
вооруженной интервенции, подрывной деятельно-
сти, военной оккупации или какой-либо иной фор-
мы интервенции и вмешательства, явной или скры-
той, направленной против другого государства или 
группы государств, или от любого акта военного, 
политического или экономического вмешательства 
во внутренние дела другого государства.

Мы не видим никакой необходимости зано-
во изобретать колесо. Скорее пора уже начинать 
выполнять решения, принятые Генеральной Ассам-
блеей, и подлежащие обязательному соблюдению 
нормы международного права. Считаем, что вре-
мя расставит все по своим местам и докажет, что 
несмотря на агрессивную кампанию московских 
властей против нашей страны российский и укра-
инский народы останутся друзьями, объединяемы-
ми общими идеалами цивилизованных обществ.

Г-н Загайнов (Российская Федерация): Про-
звучавшее выступление делегации Украины в оче-
редной раз изобилует необоснованными обвинени-
ями в адрес России. Вызывает сожаление упорное 
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стремление Украины использовать высокую трибу-
ну различных форумов Организации Объединен-
ных Наций, включая ее Генеральную Ассамблею, 
для тиражирования своих измышлений и своей 
крайне далекой от действительности интерпрета-
ции событий. Риторика украинской делегации пло-
хо согласуется с духом и логикой договоренностей 
о прекращении огня, достигнутых в сентябре на 
основе инициатив президентов Украины и России.

Российские оценки произошедшего и происхо-
дящего сейчас на Украине, были подробно изложе-
ны в выступлении министра иностранных дел Рос-
сийской Федерации 27 сентября (см. A/69/PV.15). Я 
не буду их повторять. Обращу внимание лишь на 
слова о необходимости восстановления мира и 
политического урегулирования на Украине на осно-
ве широкого общенационального диалога, а также 
о готовности России помогать такому урегулиро-
ванию, в том числе в рамках хорошо зарекомен-
довавшего себя Минского процесса. Хотелось бы 
еще раз призвать украинскую делегацию к актив-
ной работе по реализации достигнутых в Мин-
ске договоренностей.

Заявление Председателя

Председатель (говорит по-английски): На про-
тяжении всей последней недели мы собирались 
здесь, в этом только что отремонтированном зале, 
для того, чтобы поделиться своими надеждами и 
взглядами на будущее. Мы совместно размышляли 
над сложными стоящими перед нами проблемами, 
а также над возможностями, которыми мы должны 
воспользоваться как в качестве отдельных обществ, 
так и в качестве членов более широкого мирового 
сообщества. Я благодарю абсолютно всех высту-
пивших в общих прениях ораторов за то, что они 
нашли время для выступления в Ассамблее в этот 
решающий момент в истории нашей Организации. 
Участие в них 117 глав государств и правительств, 
трех вице-президентов, восьми заместителей пре-
мьер-министров, 56 министров, семи глав деле-
гаций, одного главы государства и одного главы 
правительства государства-наблюдателя и одно-
го наблюдателя свидетельствует о том значении и 
важности, которое государства-члены и наблюдате-
ли придают этой Организации.

Мне хотелось бы коротко высветить некото-
рые из тех обсужденных в ходе прений серьезных 

вопросов, которые будут требовать нашего внима-
ния в предстоящие 12 месяцев.

Многие ораторы сосредоточились на теме 
общих прений текущего года — на «Разработке и 
осуществлении ориентированной на преобразо-
вания повестки дня в области развития на период 
после 2015 года». Они подчеркивали необходимость 
опираться на успехи в реализации целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, и на созданный в этом деле импульс, и 
составить такую целеустремленную, инклюзивную 
и ориентированную на преобразования повестку 
дня в области развития, благодаря которой удаст-
ся добиться ощутимых благ и улучшить средства к 
существованию всех народов. Они особо отмечали 
стремление поместить в центр повестки дня в обла-
сти развития на период после 2015 года задачу иско-
ренения нищеты и голода и подчеркивали необхо-
димость наличия адекватных средств для осущест-
вления новой программы развития с точки зрения 
финансовых ресурсов, создания и наращивания 
потенциала, развития и передачи технологий. Неко-
торые ораторы указывали на необходимость выпол-
нения обязательств в отношении внешней помо-
щи в целях развития и призывали к повышению 
уровня глобального партнерства в целях развития. 
Выделялась также важная роль, которую следует 
выполнять частному сектору, гражданскому обще-
ству и группам многочисленных заинтересованных 
сторон. Многие делегации призывали к созданию 
более справедливого глобального режима торговли 
и к дальнейшему реформированию управления гло-
бальной экономикой и международных финансовых 
учреждений для более эффективного реагирования 
на нужды и потребности всех наций, особенно раз-
вивающихся стран.

В ходе этих прений внимание заострялось на 
проблемах мира и безопасности, причем многие 
ораторы выражали серьезную обеспокоенность 
нарастающей угрозой, создаваемой такими груп-
пами террористов и экстремистов, как Ислам-
ское государство Ирака и Леванта, «Аль-Каида», 
«Аш-Шабааб», «Боко харам», и другими. Подчер-
кивая необходимость устранения опасности, соз-
даваемой террористами, руководители стран мира 
призывали к принятию единых мер глобального 
реагирования в интересах повышения эффектив-
ности борьбы с терроризмом. Многие ораторы осо-
бо указывали на то, что такие группы не только 
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создают проблемы на региональном уровне, но и 
представляют собой серьезную угрозу междуна-
родному миру и безопасности. Они также подчер-
кивали необходимость дальнейшего укрепления 
сотрудничества между Организацией Объединен-
ных Наций и региональными и субрегиональными 
организациями в целях оптимизации взаимодей-
ствия и их соответствующих потенциалов.

В отношении проблематики здравоохране-
ния в ходе прений подчеркивалось стремительное 
распространение в Западной Африке лихорадки 
Эбола, причем многие ораторы настойчиво при-
зывали к безотлагательным и скоординированным 
действиям с целью положить конец вспышке эпи-
демии. Делегации выражали серьезную озабочен-
ность катастрофическим числом умерших от этого 
заболевания, а также беспорядками, социальной 
напряженностью и теми негативными последстви-
ями для политического и социально-экономическо-
го прогресса, которые лихорадка влечет за собой 
в пораженных ею странах — Гвинее, Либерии и 
Сьерра-Леоне. Особое беспокойство выражалось 
по поводу того громадного урона, который наносит 
распространение вируса Эбола и без того хрупким 
системам здравоохранения в пострадавших стра-
нах. Руководители стран заверяли в своей под-
держке новой учрежденной Генеральным секрета-
рем Миссии Организации Объединенных Наций 
по чрезвычайному реагированию на эпидемию 
лихорадки Эбола и приветствовали национальные, 
региональные и международные усилия по борьбе 
с вирусом Эбола. Многие делегации подчеркивали 
необходимость уделять больше внимания борьбе 
с ВИЧ/СПИДом, малярией и туберкулезом, а так-
же другими инфекционными и неинфекционны-
ми заболеваниями.

Одним из основных аспектов пристально-
го внимания в ходе прений были также высокие 
уровни безработицы, причем многие выражали 
обеспокоенность по поводу дестабилизирующих 
последствий хронической безработицы. Многие 
ораторы говорили о том, что особую тревогу вызы-
вают растущие уровни безработицы среди моло-
дежи, и призывали разработать стратегии и поли-
тику, нацеленные на расширение возможностей 
для трудоустройства.

Признавая определенный прогресс в поощре-
нии гендерного равенства и расширении прав и воз-
можностей женщин, многие ораторы подчеркивали 

необходимость уделять этим вопросам больше вни-
мания и более активно работать над их решением. 
Ряд делегаций подчеркивали, что тем обществам, 
в которых женщины не принимают активного уча-
стия во всех сферах жизнедеятельности, и впредь 
не удастся в полной мере реализовать свои возмож-
ности. Другой общей темой было укрепление безо-
пасности и равного доступа девочек к образованию.

В отношении окружающей среды ораторы под-
черкивали необходимость всесторонней деятель-
ности по изменению климата, призывая к выра-
ботке общего подхода к этой проблеме, поскольку 
времени для принятия мер в отношении загряз-
нения окружающей среды, подъема уровня моря, 
опустынивания и деградации почв остается мало. 
Многие делегации одобрили инициативу Генераль-
ного секретаря по организации Саммита по клима-
ту и призывали принять обязательство заключить 
в 2015 году глобальное соглашение в контексте 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата.

Подчеркивалась также необходимость поощ-
рения верховенства права, рационального управ-
ления и соблюдения прав человека как необходи-
мых условий для достижения устойчивого роста 
и развития. Делегации отмечали, что соблюдение 
международного права, норм и принципов имеют 
решающее значение для поддержания международ-
ного мира и безопасности. Что касается прав чело-
века, то ряд ораторов подчеркнули их центральную 
роль в качестве одного из приоритетов Организа-
ции Объединенных Наций, отметив, что нельзя 
мириться с дискриминацией по признаку вероиспо-
ведания, пола или по любым другим признакам.

Многие делегации призвали к проведению 
реформы Совета Безопасности и активизации рабо-
ты Генеральной Ассамблеи. Ораторы подчеркнули, 
что членский состав Совета Безопасности не отра-
жает должным образом сегодняшние реалии и при-
звали сделать Совет более представительным.

Общие прения по-прежнему предоставля-
ют международному сообществу возможность 
собираться вместе под одной крышей для анализа 
текущего положения дел в мире. Это уникальная 
возможность для государств-членов поделить-
ся с широкой аудиторией своими достижениями, 
замыслами, надеждами и страхами. Общие прения 
действительно являются главной политической 
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сценой мира. Они предоставляют уникальную воз-
можность напомнить о подлинной ценности нашего 
коллективного участия в работе Организации.

Я хотел бы предложить в будущем рассмотреть 
возможность рационализации числа заседаний и 
параллельных мероприятий, проводимых во время 
общих прений, с тем чтобы уделять больше внима-
ния вопросам, которые обсуждаются здесь, в зале 
Генеральной Ассамблеи.

Позвольте мне воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы призвать всех и каждого члена подхо-
дить к нашей работе в течение следующего года в 
духе сотрудничества и оптимизма, черпая вдохно-
вение в убеждении, что сообща мы можем изменить 
мир к лучшему. Как мы уже видели в ходе общих 
прений, нам еще, несомненно, многое предстоит 
сделать. Самое главное, нам необходимо сформули-
ровать амбициозную и всеобъемлющую повестку 
дня, ориентированную на преобразования, и обе-
спечить адекватные средства ее реализации. Давай-
те же возьмем на себя ответственность за решение 
этой задачи и всех других проблем с искренней 
верой в то, что в качестве единого органа мы можем 
добиться реальных и значимых перемен, улучшив 
жизнь человечества и здоровье нашей планеты.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение пункта 8 
повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 136 повестки дня (продолжение)

Шкала взносов для распределения расходов 
Организации Объединенных Наций

Письмо Генерального секретаря 
(A/69/374/Add.1)

Председатель (говорит по-английски): В сво-
ем письме Генеральный секретарь информирует 
Председателя Генеральной Ассамблеи о том, что 
после опубликования его сообщения, содержаще-
гося в документе  A/69/374, Центральноафрикан-
ская Республика произвела необходимые платежи 
для сокращения своей задолженности по взносам, 
с тем чтобы она была меньше суммы, указанной в 
статье 19 Устава.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
должным образом принимает к сведению информа-
цию, содержащуюся в этом документе?

Решение принимается.

Заседание закрывается в 15 ч. 00 м.


